
    

    
Kuj/�kseKuj/�kseKuj/�kseKuj/�kseyyyy#lX#lX#lX#lX    

seseseseyyyy#lxjsh c^J~l :SZl<#lxjsh c^J~l :SZl<#lxjsh c^J~l :SZl<#lxjsh c^J~l :SZl<\\\\jsjsjsjsÊ Ê Ê Ê Yda;Yda;Yda;Yda;    
����glYfj Yel��ruksm ao#l; sdOaluksm Liclr\jH |lShhk 
u&líp ak)luj ekSgl|jf*ly; sC+l-*ly;/CkYCo<)ly; ap[ 
~|lujH YeSiCjv&[ L;CiYoí*X Pgjv&[ Poeæ4juksamk\ksdl 
![ sv#[ d~yjH rj#[ c^J~lsumk\[ d~yjH iv&S/lqk!luj 
y# i±oí*X rJ)j :SZl<\jrëSulwUalu ijCjã l±oí* 
X Lnjujçì. :poajH rj#[ vki# i±oí*X Pgjv&[ sdl!k 
iy# TiR :y[t#lpjuluj ]Clul pJZ�pC�j ey?jy#fë 
cgjv&[ iYoí*X vki/k rjyak=iulujgj)n;. Lr%g; ægjCk 
SYflSnlcjë ak)jH a[srlS\�lujH rlMj TyiCik; saqkæfj 
gjdxk;siv&SC<; flsq)lnk# æ)jhjSulR akfH S~lioSDl 
uksm Liclr; sisguk=f[ ap[~|lujhk=iG alYf; g|cUal 
uj svlh^kì.F 
 

PROCEEDURE OF CROSS CELEBRATION 

(Just before the Halleluiah, after the end of the third kauma, the 

Celebrant, Deacons/Acolytes step in the sanctuary and get 

vested. Then they open the tomb. The entombed cross is taken 

out while the wrappings around it are removed. Now the Cross 

is adomed with a red stole and a red silk veil over it. Then the 

Cross is placed its stand (Mnortho) in between two lighted 

candles. With a very low voice the santuary people sing the foll- 

wing song and service. This time the curtain is closed)  
 

����ææææ)jhjSulRF)jhjSulRF)jhjSulRF)jhjSulRF    
sspiaku\�k ssigjzn; vjfyj |lShhku& |lShhku& |lShhku& |lShhku&−−−−KKKK−−−−|lShhku&|lShhku&|lShhku&|lShhku&    
tfjglxjdSxlmjsulxjç;−fjyak)jH 
 
edu*lG ekdSelH aluk; |lShhku&−K−|lShhku& 
df�{caJ; rlC; eoæ;−rJv*lG 
 
rjYpjfsrS/lH d\�lsiqkS#4k |lShhku&|lShhku&|lShhku&|lShhku&−−−−KKKK−−−−|lShhku&|lShhku&|lShhku&|lShhku&    
iJ?k æmjv&k ap;−eoS!lRSelH 



KujG/kseKujG/kseKujG/kseKujG/kseyyyy#lX#lX#lX#lX 2

 
Ye|gjSv&lmjv&lR gjekrji|s\ |lShhku&|lShhku&|lShhku&|lShhku&−−−−KKKK−−−−|lShhku&|lShhku&|lShhku&|lShhku&    
Khdfjhisg rJ rj−$jfgl)j. 
~lsyd[SalG−Ck~S|l−sarQlh; 

 
(Kukklion) 

God is risen and foes were scattered, Halluluiah and Halluluiah 

Enemies shall disappear infront of Him 

 

Like smoke they shall vanish, Halluluiah and Halluluiah 

Before the Lord, wicked shall taste destruction 

 
Like from sleep the Lord awake, Halluluiah and Halluluiah 

Alike man drunk of wine. 

 

His enemies back He drove, Halluluiah and Halluluiah 

You made them all contemptible. 

Barekhmore-Shubhaho….-Menaolam…. 

 
�td[s~lF�td[s~lF�td[s~lF�td[s~lF    

 wJipSr! a[Cj|l rlFl! rJ a|jalsilmk d~yJ− 
s#qkS#4k−alriiNhë\aSr! iJnirlalpl+jsr 
rJ rjs#lmkdosm−qkS#kç¢v&k−aëwYejusr! drjsilmk 
B*X)yxkd a|jasuqk; rjR−Cl%j. 
soíOsaRdlShlc[....æyjSuhlujSclR 
 

(Ekebo) 

Who are life-giving, O Meshiha, 

You didst rise from tomb while well-sealed; 

Lover of man oh good one, 

From tomb Adam rose with You; 

By Your mercies, oh lover of man; 

Grant us tranquil state and peace. 

Staumen Kalos-Kurie eleison 
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YekajSulRYekajSulRYekajSulRYekajSulR    

 agn; akDl%jg; fsÊ c{ãnsu wJij/jv&ië; K 
u/�jrlH fsÊ c>su gJjv&ië; ekry�lr; aoh; f 
sÊ Tmidsu cS%l/jv&ië; sixjelmk aoh; fsÊ : 
mkdsx :r$j/jv&ië; fsÊ LidlCs\ aniyujH 
:Salpj/jç#ië; :u wJië=ië; agnajh^l\i 
ë; :u d\�lijë oí¤fj. frj)[ TO cau\k; cdh 
sey#lxkdxjhk; dlh*xjhk; B*xksm :uk<[)lh; 
akqkië; oí¤fjuk; ~|kalrik; :glPruk; SulzUalæ 
ì.    ~[æH|kR.....  

PROMION 

 Glory be to the One who by His death gave life 

to the creature, redeemed flock by His revelation and 

heartens His inheritance in the chamber. To Him be 

glory and honour at this time and at all times and 

seasons and hours and all the days of our life forever 

and ever. B’kul’hun…. 

 
scpylscpylscpylscpyl    

 LrlpU%rlu ejflijH rjìv wrjv&[ c{ãndsx 
c{ãn)uk; drUdulu ±oí£ujH rjìv wrjv&[ pkS+�l| 
*sx alujv&k dxukduk; svií LrlpU% CjCkik; fsÊ 
ejflijsÊ Lmk)H rjìv wrrak=iysm alz�\jH 
domjuk; agnak=iysm alz�\jH domjuk; Ty*jsv&ìv 
|á¡su KRgjv& gJjflik; :uB*xksm a[Cj|lf)k 
glSr! fS#lm[ B*X LSeJjçì: TO ijCkR se 
y#lX pjr\jsÊ AëYz|*xk; w}Jdik; :TJuik 
alu cdh LCkRjujH rjì= siÃuk; simj/k; B 
*Xçv rHdnSa. Lcouuk; ijSpI<ik; CYfkfuk; 
B*xjH rjìv rJ)j alujv&k dxunSa. Soî|ik; ij 
CkRjuk; simj/k; sdl![ B*sx rjyínSa. d\�lSi! 
glwl)*lç �[ calPlrik; >m*lç �[ Cl%fuk; eJ}jf 
ç �[ :CIlcik; sBy)\jH Ì¢fjsvu&k#iç � gJ  



KujG/kseKujG/kseKujG/kseKujG/kseyyyy#lX#lX#lX#lX 4

 
uk; ukil)Xçv egjeldfuk; i{R*lç � fknuk; ij 
il|jfç �[ cplvlgik; Lijil|jfç � ssr+�hUik; pu 
yl)lç �[ rj<[)emfuk; Srl)kdlç � c|rCÇ¢uk; 
Pril*lç � ijruik; pgjYpç � c;gJnik; JlaeJ}j 
fç � c;f{dí¢uk; SglzjdXçv cIÌfuk; pk~�h*lç �[ 
c|luik; LrlFç �; ijPidXç; c;gJnik; el 
ejdXç; LeglPjdXç; ijSalvrik; eleegj|lg 
ik; pogÌç � fjgjv&k igik; caJeÌç � dlihk; ijCk 
R c>uksm a)Xs)h^l; eleegj|lgdgalu rh^ Ql+� 
uk; d{eSulsm rHdnSa. B*xk; Liy; frjç; f 
R ejflijëw egjCkR yo|líp; TS/lqk; tS/lqk; t 
S#íp« oí¤fjuk; Soí¡Yfik; dSg4kalyldnSa. S|lSCl   
... :+JR 
sspi\jH rjìv dm*Xç egj|lgik; ele*Xç 
Salvrik; g!k Shld*xjhk; rl; tS#ç; Yelejç 
alyldsM. :+JR   

SEDRO 

O Lord Meshiha, who wast born of the eternal Father 

and didst make all creatures; and the eternal infant 

who wast born of a virgin woman and did subdue lust, 

and the Saviour who didst come from the Father 

through the paths of those who have birth and death; 

we beseech You: grant us the blessing of this feast, 

and purity and whiten us from all spiritual and 

physical impurities. Do away with jealousy, hatred and 

enmity from us. Fill us with love, cleanliness and 

holiness. Lord, grant graciously peace to the rulers, 

calmness to the soldiers, comfort to the troubled, 

liberation to the afflicated, maturity to the youths, 

support to the elderly, self control to the married, 

purity to the celibates, firmness of mind to the monks, 

perseverance to the fasting, humility to the rich,  
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protection to the poor, satisfaction to the starving and 

famine stricken, healing to the sick, help to the weak, 

protection to the orphans and widows, freedom and 

forgiverness to the sinners and criminals, return to 

those who are far off, security to those who are near 

and propitiatory remembrance to all the children of the 

holy Church. They and we offer glory and thanks to 

You, Your Father and Holy Spirit now and forever. 

Hoso….. 
����ææææS)lsulFS)lsulFS)lsulFS)lsulF    

~hilR ~hSalsmqkS#4k−dh^yujH rjì; 
ijoä{frlu[ rj~jcijP; eoS!i; Svlpj−v&k 
 L(j vkiì;−elC�; akykilì�; 
 elnj fkx?k;−dlnks#%J−Cl! 
vç vijMJ a{fekgjujH iJgUS\lsml−4 
íme\kdsx SrgjMjMlS!R gÇ\jH 
 |lShhku&−K�lrl svSií¡R 

~lsyd[SalG−Ck~s|l... 
CkY>fSulhk; icranj?j#jy pof−*lG 
ilrjH rj#oqjujsh\j)~yj(H rj−ì 
 LWUlTJuG−B*sxlmkg sv−ií¤ 
 a{fUkekg\jH−t%lgluk−ì 
sspi; YeJfjs/Mk dm; alujsv&S#−i; 
YeDUleralplaU)�Ulsuqkfs/M−sh^l 
 |lShhku&−K−|lShhku&  salyjsul... 
 

KUKKOYO 

In great power, the strong was risen from the tomb 

In wonder the prophet asked Him 

Why reddish cloth and aside wounded, 

Why Your hands are pierced Lord? 

In vigour crushed the wine-press in Sheol, 

Alone to fight the dangers. 
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And in blood been immersed. 

Halleluiah and Halleluiah. Barekhmore-Shubhaho…. 

 

Fiery and Spiritual two angels in white 

Stood by the tomb, descended from heaven 

They asked to us, that: 

“What do you seek in the city of death? 

Is not written, God has been reconciled with Adam and 

his children, 

Also it is written, their debts shall remitted.” 

Halleluiah and Halleluiah. Moriyorahen…. 

 
�alG ulS)l~js�alG ulS)l~js�alG ulS)l~js�alG ulS)l~jsÊ Ê Ê Ê S~liosclFS~liosclFS~liosclFS~liosclF    

dU;flulsh fR c>su gJjSv&lR coSrl! 
ssCSrl rHdj\Hckfsg rJ gJjv&lhk; 
 
Sul|#lrJì; c>suSdX elS?lglMjR 
doMs\Sv&S\�lgjmuR fR ekry�lr; 
elulrlu; domju Cj<UR ekry�lr; 
pC�jv&fjrlH fH)lgU*X ijCp; svlh^k;. 
 
Q#l; rlxjH glijsh ayjul; Selu[ d~yj(H 
ilfjH)h^kHelmjflsu#JJjv&S/lX  
:r$\lH Sul|#lR CJSalrjiG fsÊ 
vlSg sv#jMl i{\l%; S~lPj/jv&lH 
 
gJsu rHdlR ckfsrijSMlR flfR oí¤fUR 
SfwSDlm)~yJS#S4lR ekYfR i$UR 
rlC\Jì; ckfsr ijS!lR yo|lSoí¡Yf; 
YfjSfI Q#lu[ Ì¢fjsvu[SilSr! ©oí¡Yf; 
 
>ocIX�Ì*l)�lu[ SC^lS+l rHdju rlFl! 
SC^lS+l rHdJMk�lr\lH c>su dl) 
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SUPPLICATION OF MAR JACOB 

By Your resurrection o Son Who redeemed the Church 

Grant peace to the Church and protection the people 

 

Listen to John, o Chruch, who talk about the good  

Shepherd, and gathered all the scattered around him 

To-day testify His resurrection, that disciple, 

Who is fast in his course. 

 

On first day morn while Mary went to the tomb, 

The tomb open and the stone removed seen. 

She hastened to John and Simon 

In joy narrated what she’s seen. 

 

Glory to the Father who sent the Son for our salvation, 

Adoration to the Son, who rose from the tomb 

Gratitude to the Spirit who did not leave His holy one  

for corrumption. 

Praise to the One who has some substance in three, 
 

The peace, that united the heavenly and earthly, O  

Lord 

Grant peace to Your Church while protecting by rising 

 
�Lr%g; ekSgl|jfR ægjCk ssdujshmk\k emj?lSylM[ fjgj 
?k rjHçduk; TyiC*xjhk; saqkæfjgjdxk; aykilcldxk; 
ejmjçduk; svií SC<; ay ihjçduk; svií¢M[ flsqdlnk# 
YeDUler; Kv&\jH svlh^kì.F 
(After the supplication, the Celebrant carries the cross and 

comes to the front of the sancturay as the sanctuary is open. 

Lighted candles and Marubhashas are carried on both sides. 

Now the Celebrant makes the following solemn of 

announcement) 
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ekSgl|jfRâ cS|lpg*lSg! Qy ekfju il\� BlR 
rj*sx Lyjujçì. a[Cj|l d~yjH rj#[ KujGs\qk 
S#4[ fsÊ CYfk)sx ej#jSh)[ LmjSv&lmjv&jgjçì. 
 
YefjildU;â cfUalujM[ flR KujGs\qkS#4k t#[ B 
*X ijCIcjv&[ ]4k eyukì. 
 
�T*sr aoì YeliCU; ijxjv&k ey?SC<; ap[~|l ilfjH) 
H aSRUuluj ægjC[ a[srlGS\lujH rlMj TyiCik; saqkæfjgj 
dxk; ayki|lcldxk; iv&jM[ |lShhku& svlh^j Yel��r fkmyì. 
Yel��r akqkië; eo\�jul)j æ~�lr svlh^k# ekSgl|jfR fk 
SulS~luk; rm\juSC<; ægjscmk\[ SYflSnlcjS*H iv&k 
sdl![ Yda; :g;>jçì.F 
 
Celebrant: Brethren, a new message I announce to 

you: Meshiha from the tomb risen up and driven ene- 

mies back. 

 

Response: Truly we believe it and confess. 

 
(After doing like this in three times the night prayers continue 

with Halleluiah. After the regular prayers, the Celebrant condu- 

ts the inital preparation [Tuyobo] for the Holy Qurbana and 

thereafter the actual order of the liturgy of resurrection is 

conducted. During the liturgy of Resurrection, the resurrected 

cross is places on the H. Altar.) 

 
ekSgl|jfRâ Ck~S|l.. 
 
YefjildU;â ~h|Jry; elejdxkalu B*xksm SaH 
dynuk; d{euk; g!k Shld*xjhk; tS#íp; svlgj 
us/mkalyldsM. 

Yel��rYel��rYel��rYel��r    
 B*xksm KRlgns\ Yefj dãfdxk; ægjCk; 
Lë>ijv&ië; arSDlsm agjv&[ B*xksm agnliÌ  
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su gJjv&ië; d~yjH rjs#qkS#4[ fS#lmk dosm 
B*sx ekry�lr; svu&jv&ië; :u a[Cj|lf)kgl 
Sr! Y¨Ê a|rJualu ekry�lrsey#lxjH B* 
sx cS%l<j/j)nSa. fsÊ rjg/k; calPlrik; B 
*xjH icj/jS)nSa. fsÊ a|ldynulH B*sx 
pC�j)nsa. pueoi�; B*xksm SiprdSxuk; Sglz* 
Sxuk; Caj/jS)nsa. B*xksm d\�lik; rjfUsspiik 
Sa! fsÊ ¨dy#lxjsr :r$eoi�; B*X :SZl<j 
)\)iZ; th^lijP CjJdxjH rjì; Sdleimjdxj 
H rjì; arDhjSilmkdosm B*sx c;gJjv&ksdl= 
nSa. SalylR..... 
 
Celebrant: Shubhaho....... 

 

Response: And upon us, the weak and sinful, may 

mercy and compassion come down abundantly in both 

worlds forever and ever. Amen 

 

PRAYER 

 O Lord, Meshiha, for our restoration You did 

bear cross and sufferings and give life to our death and 

You did rise from the tomb and resurrected us on this 

glorious feast of resurrection. Fill us with Your peace 

and tranquility. Gaze at us with Your graciousness. 

Kindly take away our pains and sickness. O 

everlasting our God, protect us from all punishments 

and rods of wrath, with Your mercy, so that we may 

cheerfully celebrate Your feast, for ever and ever. 

Moron..... 
�51�51�51�51−−−−l; ackaoGFl; ackaoGFl; ackaoGFl; ackaoGF    

sspiSa! fsÊ d{eujRYedlg; tS#lmk dyn svu& 
nSa. fsÊ dynuksm ~|kfI\jR Yedlg; tsÊ 
ele*sx alujv&k dxunSa. 
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tsÊ LrUlu\jH rjìv ts# r#luj dqkdj tsÊ 
ele*xjH rjìv ts# simj/l)nSa. ts%#lH    
tsÊ LfjYda*sx BlR Lyjukì. tsÊ ele*xk; 
tS/lqk; tsÊ SrSg Tgjçì.  
 
frjç ijSglPaluj\s# BlR ele; svií¤. Y¨Ê Y¢ 
y ak)jH fj*dsx BlR svií¤. Lfk fsÊ ivr\jH 
flR rJfJdgj)s/mkduk; fsÊ rUluijPjdxjH flR 
wujçduk; svu[ilrlujMk fs#. ts%#lH LrUlu 
\jH BlR K]ijv&k. ele*xjH tsÊ alfli[ ts# 
z>�; Pgjçd uk; svií¤.  
 
t#lH rJfjujH flR Tnés/Mk. fsÊ Ñ¡c·¢¨Ê 
g|cU*X fs# flR Lyjujv&k. Scl/lsdl![ tsÊ 
SaH flR fxj)nSa. BlR simj/l)s/mk;. LfjrlH 
ts# flRsiÃul)nSa. |jaS\)lX BlR siÃ 
ulæ;.  
 
fsÊ :r$ik; cS%l<ik; sdl![ ts# f{dí¢ul) 
nSa. JJnfuk= tsÊ AÌ¢dX cS%l<jç;. t 
sÊ ele*xjH rjìv fjgkakD; fjgjv&[  tsÊ  LfjYda 
*sx Q s)uk; alujv&k dxunSa.  
 
sspiSa! simj/k= |{pus\ t#jH c{néj)nSa. 
Ìjgfuk= fjy :Tlijsr tsÊ K=jH ekfkfl) 
nSa. fsÊ Y¢yak)jH rjìv ts# f=j)xuySf. f 
sÊ ijCkRlTlijsr t#jH rjìv tmk)uk; LySf.  
    
t#lShl fjy :r$ik; gJuk; trjçv fjgjv&k fSg 
nSa. a|\Iak= f#lTli[ ts# fl*kalyldnSa.  
 
LS/lX BlR LfjYd)lsg fjy iqj eAj/jç;. elej 
dX f(Shç fjgjukduk; svu&k;.  
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tsÊ gJulu sspialu sspiSa! jJí\jH rjìv t 
s# gJj)nSa. tsÊ c¡l® Y¢y rJfjsu oí¤Y¢ç;. 
d\�lSi! F¨Ê LPg*X trjç fky)nSa. tsÊ 
l¡i® Y¨Ê oí¤fjdsx elmk;. 
    
ts%#lH ~hjdxjH flR Tnés/Mjh^. S|la~hjdxj 
H flR rjg/ufkajh^. sspi\jsÊ ~hjdX flräuk= 
:Tlil:Tlil:Tlil:Tlilæì. sæì. sæì. sæì. sspi; spi; spi; spi; ëëëëyk*ju |{pusyk*ju |{pusyk*ju |{pusyk*ju |{pus\\\\ rjgcj rjgcj rjgcj rjgcjçççç#jh^. #jh^. #jh^. #jh^.     
    
fsÊ Tné\lH sc|jSulSrlm[ r* svu&nSa. KOSC�^ 
ajsÊ afjhkdsx enjunSa. LS/lX rJfjSulmkdomj 
u ~hjdxjhk; S|la~hjdxjhk; flR Tnés/mk;. LS/l 
X fsÊ ~hjeJA\jS*H dlxdX ~hjuluj dSgyk;. 
sspiSa! oí¤fj frjçv SulzUalæì. ~lsyd[SalG. 
 

Have mercy on me, God, in thy loving kindness; in the 

abundance of thy mercy blot out my sin. Wash me 

throughly from my guilt and cleanse me from my sin. 

For I acknowledge my fault and my sins are before me 

always. 

 

Against Thee only have I sinned and done evil in thy 

sight, that Thou mayst be justified in Thy words and 

vindicated in Thy judgement. 

 

For I was born in guilt and in sin did my mother 

conveive me. 

 

But Thou takest pleasure in truth and Thou hast made 

known to me the secrets of Thy wisdom. Sprinkle me  

with Thy hyssop and I shall be clean; wash me and I 

shall be whiter than snow. 
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Give me the comfort of Thy joy and gladness, and the 

bones which have been humbled shall rejoice. Turn 

away Thy face from my sins and blot out al my faults. 

 

Create in me a clean heart, O God, and renew Thy 

steadfast spirit within me. Cast not me from Thy 

presence and take not Thy Holy Spirit from me.  

 

But restore to me Thy joy and Thy salvation, and let 

Thy glorious spirit sustain me; that I may teach the 

wicked Thy way and sinners may return to Thee.  

 

Deliver me from blood, O God, God of my salvation, 

and my tongue shall praise Thy justice. Lord, open my 

lips, and my mouth shall sing Thy praise. 

 

For Thou dost not take pleasure in sacrifices; by burnt 

offerings Thou art not appeased. The sacrifice of God 

is a humble spirit, a heart that is contrite God will not 

despise 

 

Do good in Thy good pleasure to Zion and built up the 

walls of Jerusalem. 

 

Then shalt Thou be satisfied with sacrifices of truth 

and with whole burnt offerings; then shall they offer 

bullocks upon Thine altar. 

And to Thee belongs the praise, O God.   Barekmor. 

 
�trjSulsrl�trjSulsrl�trjSulsrl�trjSulsrl−−−−LLLL\\\\[p[ssdUlsflF[p[ssdUlsflF[p[ssdUlsflF[p[ssdUlsflF    

Salp; >ocIX�*X−ç�lr\lH Sv−S\�l−Sr! 
Sal−p; rHdj−c>su c^J~lulH dl\[− 
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SpSiCl! pu svií£Smn; 

hÒ¢fglu[ ægjCjSv&lG−r)jsulrUG)l−r−$; 
K−�lr\lH−c>uk; ckfy; elmkì− 

SpSiCl! pu svií£Smn; 
uopwr; SDpj/o−Cj<Udxlr$j−ç−ì 
po−sflmkCj<UG−c$C�jç#SrUlrU; 

SpSiCl! pu svií£Smn; 
K�lr\lH Salp;−SDp; eodju Cj−<U−ç �; 
SC^l−S+l ijNaN−Shldç �; plr; svií 

SpSiCl! pu svií£Smn; 
egjax\jy−sau&jH−eoClR Selsulyc−h^lG−fR 
KX)l)kdsx Salp;sdl!k rjySv&lSr!  

SpSiCl! pu svií£Smn; 
K�jfrluj zkyakS)−Seluj zhJshsíS#l−fjR 
SYe−<jfSglsm−#;zralsglmk dkç¢v& 

SpSiCl! pu svií£Smn; 
rlFl! rjR SC^lS+lulH−B*XS)æd−cS%l−<; 
Sv−ç �dihalu[−B*sx rjì�lr\jH  

SpSiCl! pu svií£Smn; 
~lsyd[SalG−Ck~s|l−sarQlh; 
 
K�lrs/y#lxjH−Salpj/jSv&lSr!−fl−fl! 
co−Srl! ijahR−yo|l! oí¤fj |lShhku& 

SpSiCl! pu svií£Smn; 
soíOsaRdlShlc[, æyjSuhlujSclR 
 

ENIONO 

You who gladdenedst heav’ns and earth by Your 
Holy resurrection, gladden Your Church protect by cross 

Lord have mercy on us 
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Ashamed by crucifiers, believers gladdened 

At Your this resurrection, Church praises 

 Lord have mercy on us 

Jewish people in deep grief, ladies students gladdened 

Apostles visiting with news of resurrection 

Lord have mercy on us 

By Your holy resurrection gladdenedst Apostles 

And gavest peace to those blow and above 

Lord have mercy on us 
You, who fillest ladies hearts, who hastened to perfume You 

With rapture, joy; fill us with them by Your grace 

Lord have mercy on us 

You did ask ladies to report to Apostles 

That Master rose and gone to Galilee 

Lord have mercy on us 

By Your peace, Lord grant us joy 

Gladden us by Your quiescence and make us stand  

By Your rising, at right side 

Lord have mercy on us 

Barekhmore-Shubhaho-Menaolam 

 

On this great feast of rising, who gave us joy 

Glory be to Father, Son and to pure Holy Spirit 

Lord have mercy on us 

Staumen Kalos kurieleison 

 
YekajSulRYekajSulRYekajSulRYekajSulR    

    SdlSdlSdlSdlejv&jy#isg gaUalçilR Si!j Luís/ 
M ejflijsÊ calPlrik; >j#jv&jgjç#isg c;Sulwj 
/jv& alX�pC�dalu Cl%juk; aë<USoî|S\lsm cIz� 
\jH rj#jy*j iìv :%gjd c/�\lH rj+�jfaluj 
y# CYfkfuksm Sihj selxjv&k dx?ië; “tsÊ c  
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alPlr; BlR rj*Xç rHæì, tsÊ calPlr; Bl 
R rj*X)luj Yeplr; svu&kì” Fì Cj<U*lSglmk 
dkç¢v&ië; CkRjafjdSxuk; Cj<U*lSguk; fsÊ cal 
Plr; aoh; cS%l<j/jv&[ fsÊ ekry�lr calPlr 
ik; rjg/k; Cj<U*lSglmyjuj/lR LiSglmk dkç¢v&ië; 
fsÊ ekry�lr\lH Sahk=iySmuk; flsquk=i 
ysmuk; TmujH calPlr; ijfv&[ fsÊ Kuj/�k aoh; L 
ijCIlcjdsx hÒ¢/jçduk; Cj<Usg cS%l<j/j) 
uk; sviíhë; :u d\�lijr[ oí¤fj. wJipludalu f 
sÊ ekry�lr\jsÊ TO ijCkR sey#lX pjr\jH 
fS#lmk B*X LSeJjçì. d\�{calPlr; B* 
xksm e=jdxjhk; fR rjg/[ B*xksm puyldxjhk; 
Ì¡ej)nSa. rlCdgalu dh|ik; ijSpI<ik; B* 
xjH rj#[ pkgJdgjS)nSa. ijCkRlT vk;~r; aoh; B 
*X egoçg; calPlr; rHæilR Tmul)nSa. B* 
X calPlr c%lr*xk; calPlrYejuy; :uj >ijç 
alyldnSa. frj)[ TO cau\k; cdh sey#lxkdxj 
hk; dlh*xjhk; B*xksm :uk<[)lh;akqkië; oí¤fj 
uk; ~|kalrik; :glPruk; SulzUalæì.    
~[æH|kR.....  
 
Praise and adoration, Glory and thanksgiving and 

unceasing exaltation, truly at all times and hours, O 

Lord, may we ascribe unto You, Glory be to the 

concillation of the Father who reconciled the enraged, 

and to the path-showing peace who brought the hostile 

into harmony, and to the Lord who dismantled the wall 

of enmity created by the serpent, and who told his 

disciples, “I give you my peace, and my peace I do 

give unto you”, and who gladdened those holy women 

and the disciples by His peace; and who mandated to 

the disciples to proclaim the peace and tranquility of 

his resurrection, and who sowed peace among those  
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above and those below by his rising, and who put the 

infidels to shame and gladdened the disciples by His 

resurrection. On this Your life-giving resurrection, we 

beseech You: establish Your peace in our Churches, 

and Your tranquility in our monasteries. From us keep 

away all destructive conflicts and hatreds. Through the 

kiss of holy Spirit may we exchange our peace. May 

we become the people of peace and peace lovers. To 

Him be glory and honour in this time and in all times, 

and seasons and hours and all the days of our life, 

forever and ever. Bakulhun.... 

 
scpylscpylscpylscpyl    

LLLLrlpUejflijsÊ mÇ¢i¤« Ñ¡cl¤h¡æ# B*xksm 
a[Cj|lf)kglSr! flR cIl>lijdaluk; clgl;CYedlg 
ik; cdhs\uk; Cl%alç# calPlrik; cdhs\ 
uk; gaUalç# rjg/k; :æì. ejflijë; :plajë; a 
SRU cl\lR YeSulzjv&flu : ibr flR akDl%j 
g; egj|gj)s/Mk. cIz�Juy; >OaJdysa# Ty>lz* 
xk; f+jH flR aoh; calPlr; K!luj. cakYpSJl> 
\lH eJ}jfalu Srl|jsÊ seMds\ flR Cl%al 
)j. B*xksm ele*xlH c{ãnsu Q#m(; rCj/j) 
f)iZ; c;>ijv&flu whYexu\jH rj#[ >oaj)[ fl 
R calPlr; rHdj. d\�{calPlr; sv(mhjë=jH i 
qjuk!l)j. LfjsÊ Qlx*X)jmujHdomj rm)\) 
iZ; TYclSuhjsÊ dlhmjdsx d\�{calPlr; ruj 
v&k. i{J*xksm TmujH siv&[ |álsu c/�; vkxajMk ij 
xjv&fkaohak!lu Cn[Aív d\�{ calPlr; egj|lgakx 
il)j. zY~jSuH iqjuluk= d\�{calPlr; aë<i 
z�\jH rj#[ srmkiJ/�kdX aoh; c;>gj)s/Mjy# Cle 
s\ rJ)jdx?k. Cj<U*ls)�fjsg Ku#�flu cakYp 
SJl>; d\�{calPlr; aoh; Cl%al)s/Mk. d\�{cal  
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Plr; Liysm |{pu*xjH rj#[ >Jfjsu Ld4j)x 
?k.  d\�{calPlr;  gJldgalu  d\�lijsÊ ekry  
�lrs\çyjv&k= Liysm ijvlg*sx Ky/jv&k. d 
\�{calPlr; Liysm |{pu*xjH rj#[ cdh c;C 
us\uk; ~|j<[)gjv&k.  alxjdujH siv&k!lu Liy 
sm pk_Ds\ d\�{calPlr; rJ)j)x?k. d\�{cal 
Plr; Liysm elhlurs\ ]dc;Zaluj cS+xj/j 
v&k. d\�{calPlr; Qxjijm*xjH rj#[ Lisg sixjç 
iy\j. d\�{calPlr; ckijSC<s\çyjv&[ Liç � 
ssPgU; rHdj. i{Js\ dliH svu&k#fjrluj vk4j 
\jgj?ksdl!jy# LWjD}[zs\ d\�{calPlr; 
Lqjv&kdx?k. ijYz|*xksm ak)jH ~hjuk; iPik; r 
m\jujy# ilxjsr d\�{calPlr; aë<Uiz�\jsÊ 
akD\k rj#[ dZJy fkmv&kdx?k. d\�{calPlr; >o 
fhs\ Q#lsd cS%l<c;eon�al)j. K#fs\uk; 
:qs\uk; Liujhk= cdhs\uk; rjg/l)ju ej 
flijsÊ calPlralu d\�lSi! d\�lijsÊ ekry 
�lr\jsÊ TO ijCkR pjr\jH ijCkRlTlijsÊ fj 
xS/lmkdomj egjCkR v;~r; aoh; LSrUlrU; :hj;zr; 
svu&lR B*X)[ d{e rHdnsa. Lfkaoh; pkGijdlg 
>gjfah^l\ :TJu stdU\lH B*X fS#lmk; eg 
oçgik; ~dj)s/mkalyldnSa. d\�lik aoh; B*X 
)[ Yeplr; svu&s/M rjg/k; calPlrik; sdl![ B*X 
rjyunSa. d\�lijsÊ pjiUcalPlr\lH ijCkR vk; 
~r;aoh; ijCkR c>l c%lr*xksm :Tl)X : 
TJu Soî|;sdl![ wIhj)nSa. d\�{calPlr; aoh; 
B*X egoçgik; f#jhk; Lij>lwUalu stdU\jH 
~dj)s/mnSa. cá � demfY%*xjH rjì; Sipije 
gJf*xjH rjì; d\�{calPlr; aoh; ijCkRc>su 
Cl%al)nsa. d\�{calPlr; ilpYefjilp; aoh; c> 
Sulmk Cn[A domk# Yefjdohjdsx ~|j<[)gj)nSa. 
d\�{calPlr; rji�Ulw*xk; sspiJd*xkalu ilz[pl 
r*sx LfjëSi!j c;gJj)nSa. d\�{calPlr; 
d\�lijsÊ :YCjf*lsgs)l![ LfjsÊ SdlMdsx rj  
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yínSa. d\�{calPlr; LfjëSi!j dãs/M[ Lfj 
sr ix\�k# Tmu*lG aoh; LfjsÊ sdl)jsr SYC<[A  
al)nSa. d\�{calPlr; d\�lijsÊ df�{fIs\ YeJ 
fjs/mk\k# :vlgU*lysmuk; sC+lC*lysmuk; 
LnjdxlH Lfjsh zn*sx Lh(gj)nSa. d\�{ 
calPlr; :TJu stdU\jH LfjsÊ Yewdsx ~ 
djçalyldnSa. d\�{calPlr; pkGijdlg>gjfah^l 
\ Soî|\lhk; SYea\lhk; Lisg SYC<[Agl)nSa. 
d\�{calPlr; :TJuSoî|;sdl![ Lisg YeSCl>j 
/jS)nSa. d\�{calPlr; cfUijCIlc\lH Lisg 
eo\�Jdgj)nSa. d\�{calPlr; cplvlg*X aoh; 
Lisg SYC<[Agl)nSa. d\�{calPlr; Lisg ijrJ 
flTli[ Pgj/j)nSa. d\�{calPlr; Cl%fuk; pu 
uk; sdl![ Lisg rjyínSa. d\�{calPlr; Lisg 
d\�lijsÊ wJiYepalu dkçrdX Lë<[Ajç#igl)j 
\J)�nSa. d\�{calPlr; cdhijP ijSpI<\jH rj 
ì; ibrujH rjì; Lisg rja�hJdgj)nSa. d\�{ 
calPlr; th^lijP akDoí¤fjujH rjì; Lisg cIf 
Y%gl)nSa. d\�{calPlr; LigjH rj#[ CYfkfuk; 
ijSpI<ik; alujv&k dxukduk; f)�ik; dh|ik; pkgJd 
gjçduk; svu&nSa. d\�{calPlr; LigjH rj#[ d 
h|*xk; Sdleik; Caj/jçduk; >j#fdxk; VjYp* 
xk; egj|gj)uk; svu&nSa. d\�{calPlr; LigjH 
rj#[ ukR*xk; dh|*xk; Ld4j)xunsa. d\�{c 
alPlr; Soî|ik; puik; sdl![ Lisg rjyínSa. c 
alPlrÌ¢gfulhk; ckd{f*xlæ# aPkgEh*xksm 
eon�fulhk; Lisg Lh(gjv&[ d\�lijr[ rja�halu ij 
CkRlhu*xluj\JyilR Li)�[ SulzUf rHdnSa. 
d\�lijsÊ sspifI; LigjH Ì¢gilc; svu&nSa. 
d\�lijsÊ sspijd rHig*xlH LiG SCl>jv&[ ijx 
*kduk; simj/k= |{pu\lhk; rja�harDlJjulhk; 
wIhjçduk; elir ijvlg*xlhk; alrcjd SCl>ul 
hk; YedlCjçduk; simjS/lmk; ijCkRjSulmk; domj eg 
oçg; :hj;zr; svu&kduk; ijCkRlTlhj;zr\lH ~  
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djfglikduk; ijCkRlT vk;~r\lH LSrUlrU; 
Sulwj/j)s/mkduk; LcgJgjdxlu TOSyRalSgS/l 
sh LSrUlrU; c;Sulwj)s/mkduk; svu&kalyldnSa.  
LrUwlfjdX Tiysm Yei\�jdX d!jM[ TiG d\�l 
ijrlH LëYz|j)s/M c%lr*xk; LrCIg cS%l 
<*xk; Ì¡ujulu :r$ak= cIz�Ju sflqk\jSh 
çv L|�fuk=iy; :æìshìv c+fjv&k eyukilR 
TmuldnSa. CfUijCIlceoi�; d\�lijsÊ Lmk)Sh 
)[ ulYfulujgjç# eSgfsg >lzUdgalu >ir*xjH 
:CIcj/jv&ksdl=nSa. B*xk; Liy; d\�lijë; 
ilq[\s/Mië; >lzUilë; B*xksm gJsuYefj f 
s# Luv&iëalu fsÊ ejflijë; wJië= fsÊ ij 
CkR yo|líp; TS/lqk; tS/lqk; tS#íp; oí¤fjuk; 
Soí¡Yfik; dSg4kalyldnSa. S|lSCl......  
         sspi\jH rjìv dm*Xç egj|lgik; ele*X 
ç Salvrik; g!k Shld*xjhk; rl; tS#ç; Yelej 
ç alyldsM. :+JR. 
 
Oh Meshiha, our God, who are the strength and 

wisdom of the eternal Father: You are substantially 

and naturally the peace that dost tranquilize all, and the 

conciliation that doest reconcile all. In between the 

Father and Adam, those didst away with the deception 

created by Satan. Because of You, peace was 

established among the heavenly and the earthly. You 

didst quieten the ship of Noah troubled by the 

turbulent sea. On account of our sins, You didst give 

peace to earth when it was about to be destroyed with 

the flood. Through the Red Sea Your peace made 

away. Your peace let the feet of the Israelites through 

its waves. Your peace made a solution for the conflict 

created by Satan while he whistled for Eve sorrounded  
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by trees. Your peace brought down by Gabriel did 

away with the curse of sights from human race. Your 

peace quietened the turbulent sea which was about to 

swallow the disciples. Your peace did away with fear 

of their hearts. Your peace confirmed their thoughts 

about Your redeeming resurrection. Your peace 

destroyed all the doubts they had in their hearts. Your 

peace brought all of them, who ran away, back 

together. Your peace brought them out from their 

hiding places. Your peace gave courage to preach the 

gospel. Your peace loosened the fiery sword which 

was revolving to watch over the trees. Your peace ex- 

terminated the sword which killed and sacrificed 

before the idol. Your peace blotted out tears from the 

face of the human race. Your peace saturated the earth 

with happiness.  

 O God, who art the peace of the Father that 

brought conciliation to the heights and depths and to 

all in those realms: grant us grace to embrace each 

other with a kiss inspired by the Holy Spirit on this 

holy day of Your resurrection. With spiritual unity, 

may we be united with You and with each other, not 

with bad emotions, because of Your grace. May we be 

filled with the quiescence and peace granted by You. 

Because of Your peace, may the souls of the people of 

Your Church burn in spiritual love. By Your peace, 

may we be inseparable united with You and with each 

other. By Your peace, may the holy Church be 

protected from all heresies and evil factics. May Your 

peace drive out the adversaries who combat the 

Church by their arguments. May Your peace protect  
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the true and divine promises for the Church. May Your 

peace fill the fortresses of the Church with her 

devotees. May Your peace ennoble her horn with the 

shepherds who toil and raise her. May Your peace 

adorn her with the lines of priests and deacons who 

please Your lordship. May Your peace unite her 

subjects in spiritual oneness. With unselfish love and 

affection, may Your peace bless them. With spiritual 

love, may Your peace brighten them. With our faith, 

may Your peace perfect them. May Your peace bless 

them with mortal virtues. May Your peace vest them 

with humble spirit. May Your peace fill them with 

meekness and compassion. May Your peace make 

them observe Your life-giving commandments. May 

Your peace purity them from all deceptions and 

hatreds. May Your peace free them from all sorts of 

flatteries. May Your abolish the enmity and hatred in 

them, and do away with discord and conflicts. May 

Your peace eliminate quarrels and anger among them, 

and put and end to disagreement and struggles. May 

Your peace take wars and quarrels away from them. 

May Your peace fill them with love and mercy. May 

they be made worthy to be Your holy temples by being 

confirmed in peace, and adorned by the perfection of 

the sweet fruits of virtues. May Your divinity dwell 

permanently in them. In Your divine gifts may they 

shine, and shine with holy thoughts and internal 

brightness and burn with pure hearts and innocent 

consciences, embrace one another with purity and hol- 

iness, and be united by holy embrace, and be mutually 

connected by the kiss of the Holy Spirit, and be united  
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with each other like the incorporeal watches. May the 

gentiles agree that they are the people who bless by the 

Lord, and are worthy of the heavenly fold which has 

eternal joy and perpetual delight. May our faithful 

departed, who were made their journey to You with 

true faith rest in blessed mansions. We and they offer 

praise and thanksgiving to You, and to the blessed and 

holy Father who sent You for our salvation, and to the 

living Holy Spirit, now and forever. Hoso....... 

 May we receive from God remission of debts 

and forgiveness of sins, in both worlds for ever and 

ever. Amen. 

 
(æ(æ(æ(æS)lsulFS)lsulFS)lsulFS)lsulF    

SC^lS+l SC^lS+l cijPdSg! pogÌ*lSg! 
a[Cj|luk�jfsrl#jv&k−vjfyjS/lSulsg 
 Sfl+lC^J|l−ijCIlc; eo!k 
 Ì¢grlu[ CJSalR−alhDjh; al?k 
saOhj ayv&k du&l/l−c;Z; Sdqkì 
c>uk; ayjulak; Yejuy;−oí¤fj elmJmkì 
 |lShhku&−K−|lShhku& 

~lsyd[SalG−Ck~s|l.... 
K�lrpjSr scOP\jH−dH/jv&lR rlFR 
Cj<U*lsglmk iNhSg!−SC^lS+l tS#i; 
 Lqhk; iUFuk; elSm alujv&k 
 Casalmk Cl%j−rHdJ egjeoZ�; 
Lyxjsv&ií¡R rj*xjhJ−SC^lS+l ilqsM 
pkãrjH rjì; gJjfgl−afjrlH pjrglYf;. 
 |lShhku&−K−|lShhku& 
 

(KUKKOYO) 

Peace and peace to you who stay near and farther 
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Meshiha rose from the tomb, unite those scattered, 

 Disciple Thomas – got confirmed in faith, 

 Simon got strong – sorrow did vanish, 

Caiphas his head, Jewish group in deep sorrow, 

Church, Mary and friends in singing glory. 

 Halleluiah and Halluluiah 

Barekhmore-Shubhaho... 

On the day of resurrection He asked disciples 

Beloved peace be to you, let this stay with you, 

 By this concord during day and night 

 Always with you; be you guarded long 

From them affliction and sorrows deep did vanish 

After resurrection, peace and concord swelt in them.  

 Halleluiah and Halluluiah 
 
�Tijsm c^J~l, ]iRSzhjSulR, æm, sdlmj :pjulu 
iSulmkdomj imS) ilfjH iqj Ty*j YepJjn; rm 
\j sfS) ilfjH iqj YeSiCjçìF 
 
(Now the procession starts through the north door of the Church 

and returns through the south door, while using the Cross, Eva- 

galion, decorated umbrala, flag etc.) 

 
YepJjn zJf;YepJjn zJf;YepJjn zJf;YepJjn zJf;    
����ææææ;seOShlc[F;seOShlc[F;seOShlc[F;seOShlc[F    

Ql ayjulSa! BlR−SflM)l−gR fs# 
BlR eykpJclSu−Ì¡ejSv&lH SYC−<[AR 
Ql ayjulSa! BlR−wJijdX fR−wJiRflR 
ekryÒ£irSal−smqkSrHek; BlR−flR 
 BlR sdl−h^s/SMlR  BlR d−h^yulS#�lR 
 SflMJ−mySf, BlR  flfl−%jd SayJMjh^. 
a|jaSulm)~yJ−s#qkS#S4−srS#i; 
Cj<U*lSglmlu[−rJ ckijSC<j−). 
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PROCESSIONA HYMN 

KUM PAULOS 

Oh Mary, I am indeed garden keeper 

Indeed am founder, great, nobel of praradise. 

Oh Mary, I am life of those that do live, 

Indeed am life and resurrection of all 

 On cross I was killed, 

 Inside tomb was sealed, 

 Now you don’t touch me, 

 To Father no I assumed. 

I did indeed rise in glory from the tomb 

You proceed immediately and spred news to disciples. 

  
�e=jujH YeSiCjv&ukmsr ilurdXF 

 
�ckS+lsylF�ckS+lsylF�ckS+lsylF�ckS+lsylF    

rlFl! egjCkR*l−G fR 
c>ujH ilrjma*−uksm 
ijoäudgal; dlgU−*X 
clJjç; ijCIlc−afk; 
cISX�legjul; cIz�−\jH 
d\�lijë c#j>Sr−iR 
pofgjhly!ië−caR 
elirc>ujH Blsr−ì; 
ilq[\k; d\�lijR d{−esu 
SZl<jv&jmksas#S#−ç; 
ijCIlcs\suRipr;−|lShhku& 

 
(After returning to the Church Scriptural readings take place) 

ZUMORO 

Oh Lord, in group of holy ones  

Skies above shall proclaim Your 
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Miracles and faith in You. 

In that heav’n of heav’n above 

Lord of all, who is like You? 

Lord of all, can be like You 

Among who those You, angels? 

Lord’s grace I shall indeed sing 

Always, in His Holy Church, 

His faith shall proclaim by my mouth. Halleluiah. 

 
Yeilvd*lgjH fhirlu SalCuksm ao#l; ekoíd\j 
H rjì;−~lsyd[SalG 
Yeilvd*lysm Kmuië oí¤fjuk;−r+ksm SaH fsÊ 
AëYz|*xk;− tS#ç; K!lujgj)sM. 
 
ShiUekoíd; 23â 26−32 
uS|li ejs#uk; SalCSulmk Lyxjsv&iífkâ ]ql; al 
c; e\l; fJufj eleegj|lgpjicalæì. Aì rj 
*Xç ijCkR c>lSulz; K!lSdn;á rj*X :Tf 
er; svíuk; uS|liç p|rulz; L/�j)uk; Sin;. 
Lì rj*X ulsfly Sihuk; svu&yf[á Lfk rj*xk 
sm sspialu uS|luksm c#jPjujH rj*Xç Si!j 
YeluÖ¢\; dqjS)!fjë= eleegj|lgpjic;. L 
ì :Tfer; svu&l\ ]iSruk; LisÊ wr\jH 
rjì SVpjv&kdxSun;. Lì :sg(jhk; ih^ Sihuk; 
svií¡H Lisr BlR LisÊ wr\jsÊ TmujH rjì 
rCj/jç;. ulsfly Sihuk; svu&yf[á Tfk rj*Xç 
fhaky fhakyuluj rj*xksm cdh ilcÌh*xjhk; 
tS#çak= vMalujgjS)n;. Lfk rj*Xç cIÌ 
fuk= Câ\[á Lì rj*X :Tfer; svSu&n;. 
: alc; Q)fl; fJufj ssiæS#g; akfH ejs4#lX 
ssiæS#g; sig rj*X Câ\[ :vgjS)n;.  
The lesson from the third book of Moses, first among 

Prophets, Barekhmor. 
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Glory be to the Lord of the Prophet, and His mercy be 

upon us for ever. 

 

Leviticus 23: 26-32 

And the Lord spake unto Moses, saying, Also on the 

tenth day of this seventh month there shall be a day of 

atonement: it shall be an holy convocation unto you; 

and ye shall afflict your souls, and offer an offering 

made by fire unto the Lord. And ye shall do no work 

in that same day: for it is a day of atonement to make 

an atonment for you before the Lord your God. For 

whatsoever soul it be that shall not be afflicted in that 

same day, he shall be cut off from his people. And 

whatsoever soul it be that doeth any work in that same 

day, the same soul will I destroy from among his 

people. Ye shall do no manner of work: it shall be a 

statue for ever through out your generations in all your 

dwellings. It shall be unto you a Sabbath of rest, and 

ye shall afflict your souls: in the ninth day of the 

month at even from even unto even, shall ye celebrate 

your Sabbath.  

 
aJDl pJZ�pC�juksm ekoíd\jH rjì; −~lsyd[SalG 
   
pJZ�pC�jalysm Kmuië oí¤fjuk; −r+ksm SaH fsÊ 
LëYz|*xk; −tS#çak!lujgj)sM. 
 
aJDlâ 7â 8−13 
tsÊ CYfkiluisx ts#sv&lh^j cS%l<j)yf[á iJ  
nk t(jhk; BlR iJ!k; tqkS#Hç;á BlR TyMf[ 
Ty#lhk; uS|li trjç sixjv&alujgjçì. uS|l 
i tsÊ iUi|lg; rm\j trjç rUlu; elhjv&k fy  
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Silx; BlR LisÊ SYdlP; i|jç;á BlR LiSrlmk 
ele; svií¤iSh^lá LiR ts# sixjv&\jShç ekys/ 
mkij)uk; BlR LisÊ rJfj d!k cS%l<j)uk; 
svu&k;. tsÊ CYfk Lfk dlnk;á rjsÊ sspialu 
uS|li tijsm tì tS#lmk ey?isx hÒ aomk;á 
tsÊ dZk Lisx d!k gcjç;á Lì Lisx 
iJFjdxjsh svxjSelsh vijMj)xuk;. rjsÊ afjhkdX 
enjilë= rlX iyìâ L#lxjH rjsÊ LfjG Ld 
ìSelæ;. L#lxjH L-ogjH rjì; ajYcuJ; eMn* 
xjH rjì; ajYcuJ; akfH rpjsisguk; cakYp; akfH c 
akYp; sisguk; eá �f; akfH eá �f; sisguk; LiG rj 
sÊ Lmk)H iy;. t#lH >oaj rjilcjdX rjaj\ik; 
Liysm Yei\�jdxksm Eh; S|fkiluk; CorUalií£y«. 
 

The lesson from the book of the Prophet Micah, 

Barekhmor 
 

Glory be to the Lord of the prophet and His mercy be 

upon us for ever. 

 

Micah 7: 8-13 

Rejoice not against me, O mine enemy: when I fall, I 

shall arise; when I sit in darkness, the Lord shall be a 

light unto me. I will bear the indignation of the Lord, 

because I have sinned against him, until he plead my 

cause, and execute judgment for me: he will bring me 

forth to the light, and I shall behold his righteousness. 

Then she that is mine enemy shall see it, and shame 

shall cover her which said unto me, Where is the Lord 

thy God? Mine eyes shall behold her: now shall she be  

trodden down as the mire of the streets. In the day that  

thy walls are to be built, in that day shall the decree be 
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far removed. In that day also he shall come even to 

thee from Assyria, and from the fortified cities, and 

from the fortress even to the river, and from sea to sea, 

and from mountain to mountain. Notwithstanding the 

land shall be desolate because of them that dwell 

therein, for the fruit of their doings. 
 
Yeilvd*lgjH SYC<[Arlu suCu&l YeilvdsÊ d¤oí 
d\jH rjì; −~lsyd[SalG 
Yeilvd*lysm Kmuië oí¤fjuk; −r+ksm SaH fsÊ 
AëYz|*xk; tS#çak!lujgj)sM. 
 
suCu&l 57â 19−20, 60â 17−22 
pkã*lSgl dh*jayjuk# dmHSelshulæìá Lfjì 
Lm*jujgj/lR dqjdujh^á Lfjsh si=; Svyk; svxj 
uk; SaShlMk f=kì. BlR flYa\jì edg; cIZ�; i 
y\k;á Ty)jì edg; si=juk; ag\jì edg; flYa 
ik; dh^jì edg; Tgj)k; iy\k;á BlR calPlrs\ 
rjrç rlud*ly; rJfjsu rjrç LPjefjaly; : 
ç;. Trj rjsÊ SpC\k cl|cik; rjsÊ Lfjgjrd 
\k CorUik; rlCik; SdX)ujh^á rjsÊ afjhkdXç g 
Jsuì; rjsÊ ilfjhkdXç oí¤fj Fì; rJ SeG ey 
uk;. Trj edH Srg\k rjsÊ sixjv&; cogUrh^á rjrç 
rjhlsiM; fy#fk vY$ëah^á uS|li rjrç rjfU Ye 
dlCik; rjsÊ sspi; rjsÊ SfwDk; :æì. c¢¨Ê 
cogUR Trj Loíaj)ujh^á rjsÊ vY$R ay?kSelduk 
ajh^á uS|li rjsÊ rjfUYedlCalujgjç;á rjsÊ pk_D 
dlh; fJì�Selæ;. rjsÊ wrsal)uk; rJfjal*lglæ;á 
BlR a|fIs/Sm!fjì tsÊ rmkfhuksm akxuk; t 
sÊ ssddxksm Yei\�juk; LujMk LiG SpCs\ cpl 
dlhS\ç ssdiCalç;. æy?iR :ujgik; svyj  
uiR a|lwlfjukaluj\Jy;á uS|liulu BlR f) 
cau\k Lfjsr CJYZaluj rji\�jç;. 
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The lesson from the book of Isaiah, the glorious 

prophet, Barekhmor. 

 

Glory be to the Lord of Prophet, and His mercy be 

upon us for ever. 

 

Isaiah 57: 19-20, 60: 17-22 

I create the fruit of the lips; Peace, peace to him, that is 

far off, and to him that is near saith the Lord; and I will 

heal him. But the wicked are like the troubled sea, 

when it cannot rest, whose waters cast up mire and 

dirt. For brass I will bring gold, and for iron I will 

bring silver, and for wood brass, and for stones iron: I 

will also make thy officers peace, and thine exactors 

righteousness. Violence shall no more be heard in thy 

land, wasting nor destruction within thy borders; but 

thou shalt call thy walls Salvation, and thy gates 

Praise. The sun shall be no more thy light by day; 

neither for brightness shall the moon give light unto 

thee: but the Lord shall be unto thee an everlasting 

light, and thy God thy glory. Thy sun shall no more go 

down; neither shall thy moon withdraw itself: for the 

Lord shall be thine everlasting light, and the days of 

thy mourning shall be ended. Thy people also shall be 

all righteous: they shall inherit the land for ever, the 

branch of my planting, the work of my hands, that I 

may be glorified. A little one shall become a thousand, 

and a small one a strong nation: I the Lord will hasten  

it in his time.  
>oijhSC−<; 
sspi\lH SYegjfglu 

  C^J|*lG Selu[ 
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wlfjdxjmujH 

  >ofhcJaujSflx; 
  rSh^iR SzShUlR 
  ssds)lXSil−s)�ls)suqk; 
  >lzUajsf−#yjujv&k. 
  cIX�a|l−glwU; 
 

 Those Apostles 

 Chosen, sent by God, they went- 

  to ev’ry place 

  Through all the world, 

    Gentiles heard from them the news, 

  The Gospel grace. 

  They proclaimed-the kingdom, 

  Heav’ns rule-of freedom 

  For the faithful bliss. 
    
�ilur)lgR ap{~|luksm rmujH im�ilur)lgR ap{~|luksm rmujH im�ilur)lgR ap{~|luksm rmujH im�ilur)lgR ap{~|luksm rmujH imç ç ç ç >lz>lz>lz>lz\\\\[ emj?lSylMk fjgj?k [ emj?lSylMk fjgj?k [ emj?lSylMk fjgj?k [ emj?lSylMk fjgj?k 
rj#ksrj#ksrj#ksrj#ksdl![ ilujdl![ ilujdl![ ilujdl![ ilujçìçìçìçìFFFF    
[The reader while stands at the steps of the north side reading 
the H. Bible, as face to the westen side (to audiance)] 
 

ilur)lGâ egjCkRrlu esYflc[ C^J|uksm Q#l; 
ShDr\jH rjì;á |l~J~lu[−~lsyd[SalG 
 

Reader: The First Epistle of St. St. Peter  

   Habibai, Barekhmor 

 
YefjildU;â C^J|*lysm Kmuië oí¤fjuk;−r+ksm SaH 
fsÊ LrkYz|*xk;−tS#ç; K!lujgj)sM 
 

Response: Glory be to the Lord of the Apostles, and 

His mercy be upon us-for ever. 
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1 eSYflc[ 5â 4−14 
t#lH TmuSYC<[AR YefUJrlæS)lX rj*X Sfw 
cjsÊ ilml\ djgJm; Yelejç;. LáZ; Tmu*lSg 
ao/*lç � dJqm*kijR. th^liy; f+jH f+jH dJqm 
*j flrä Pgjv&k sdlXijR. sspi; rjzxjdSxlmk tfj 
\�k rjHçìá Y¡rä K=iS)�l d{e rHæì.Lfksdl 
!k LiR f)cau\k rj*sx Ku\�kilR sspi\j 
sÊ ~hak= ssd)Jqk flnjgj/jR. LiR rj*X)l 
u[ dyfk#fldulH rj*xksm cdh vj%læhik; L 
isÊ SaH TMksdlXijR. rj+�pglujgj/jRá Kn#�jgj/j 
Rá rj*xksm YefjSulzjulu ejClvk Lhyk# cj;|; 
t#Selsh :sg ijqkS*!k tì fjgj?k vk4j rm 
çì. Shld\jH rj*Xç= cS|lpgiX�\jì : 
id dã/lmkdX fS# eo\�juluj iêì Fì Lyj 
?k ijCIlc\jH Ì¢gak=igluj LiSrlmk tfj 
\�k rjkç¢R. t#lH Lkç dlhS\ç Iã; c|jç# 
rj*sx Ydjoí¤ijH fsÊ rjfU SrwDj#luj ijxjv&jgj 
ç# cá �d{elhkilu sspi; fS# uFlÌ¡rs/mk\j 
Ky/jv&k CÇ£dgjç;. ~h; t#S#ç; Liì=fk. 
:SaR.  
 rj*sx YeS~lPj/jv&k; rj*X TO rjHç#fk 
sspi\jsÊ cfU d{eujH :æì Fì clJJdgj 
v&ksdl!k BlR rj*Xç ijCIoí cS|lpgR tì 
rjgoejç# cjhIlrc[ akDl%g; vky)\jH tqkfj 
ujgjçì. rj*xksm c|i{fulu ~l~jShlrjsh c 
>uk; trjç adrlu as)�lck; rj*Xç i$r; svl 
h^kì. ©oî|vk;~r\lH f+jH i$r; svlh^kijR. Ydj  
oí¤ijhk= rj*X th^liç �; calPlr; svlh^sM.  
|l~J~lu[−~lsyd[SalG 
 
1 Peter 5: 4-14 

And when the Chief Shepherd appears, you will 

receive the crown of glory that does not fade away.  
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Likewise you younger people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you be submissive to one 

another, and be clothed with humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to the humble.”  

 Therefore humble yourselves under the almighty 

hand of God, that he may exalt you in due time, 

casting all your care upon Him, for he cares for you. 

Be sober, be vigilant; because your adversary the devil 

walks about like a roaring lion, seeking whom he may 

devour. Resist him, steadfast in the faith, knowing that 

the same sufferings are experienced by your 

brotherhood in the world. But may the God of all 

grace, who called us to His eternal glory by Christ 

Jesus, after you have suffered a while, perfect, 

establish, strengthen, and settle you. To Him be the 

glory and the dominion forever and ever. Amen. 

 By Silvanus, our faithful brother as I consider 

him, I have written to you briefly, exhorting and 

testifying that this is the true grace of God in which 

you stand. She who is in Babylon, elect together with 

you, greets you; and so does Mark my son. Greet one 

another with a kiss of  love. Peace to you all who are 

in Christ Jesus. Amen.   

Habibai, barekhmor 

 
eO−Shlc[ C^J|l−PrUR svlH 
SdSM−rjSf−i; 

  rj*sx B*xyJv&sflqj− 
  v&js*lyiR i#yjujv&lH 
  ilrisr(jhkalpofR 
  flSrHç; c>ujR Cle; 
  ehfgakeSpC*xS|l 
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elgjH akxv&k egçì 

  sspi\jìeSpC; sfl− 
  Miclrj/jS/lR P−rUR 
 

 Paul the blessed- 

 Saint, the Lord’s Apostle, said 

If one come to preach to you 

  Other doctrine than we know, 

  Be he man or angel bright, 

  Curs’d be he in Churchs sight; 

  Doctrines all diverse arise, 

  Shooting up with first and last 

  Trusts God’s truth and holds it fast. 

 
ilur)lGâ �ap[~|uksm rmujH sf)k>lz�ap[~|uksm rmujH sf)k>lz�ap[~|uksm rmujH sf)k>lz�ap[~|uksm rmujH sf)k>lz\\\\k emj?lk emj?lk emj?lk emj?lSylMk fjgj?k SylMk fjgj?k SylMk fjgj?k SylMk fjgj?k 
rj#ksdl![ seOShlc[C^J|luksm ShDr; ilujrj#ksdl![ seOShlc[C^J|luksm ShDr; ilujrj#ksdl![ seOShlc[C^J|luksm ShDr; ilujrj#ksdl![ seOShlc[C^J|luksm ShDr; ilujçìçìçìçìFFFF    
[The reader while stands at the steps of the south side reading 
the H. Bible, as face to the westen side (to audiance)] 

 
ilur)lGâ eOShlc[C^J|l SylaG)�[ tqkfju ShDr 
  \jH rjì; â :|lu[−~lsyd[SalG. 
Reader: The lesson from the Epistle of St. Paul, 

theApostle, to the Romans, Ahai Barekhmor. 

 
YefjildU;â C^J|luksm Kmuië oí¤fjuk;−r+ksm SaH 
 fsÊ LrkYz|*xk;−tS#ç; K!lujgj)sM 
 

Response: Praise be to the Lord of Apostle, and His 

mercy be upon us for ever 

 
SylaG 16â 1−26 
r+ksm cS|lpgjuk; sdlsYduc>ujsh CkYCo<)lgj 
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ukalu SE~su rj*X ijCkR*lç � SulzUal; iZ; 
d\�lijsÊ rla\jH ssds)l!k. LiXç rj*xk 
sm c|lu; Si!k# ]fkdlgU\jhk; c|lujS)! 
fjì BlR rj*sx >gSakç¢çì. Lixk; ehç �; ij 
SC<lH trjç; c|lu; svií¢gjçì.  
 Ydjoí¤SuCkijH tsÊ doMkSih)lglu Yejc[) 
suuk; LdIjhlsiuk; i$r; svu[ijR. LiG tsÊ Yel 
nëSi!j f*xksm dqk\k siv&k sdlmk\iglæìá 
Liç � BlR alYfah^ wlfjdxksm cdh c>dxk; dosm 
r$j eyukì. Liysm iJMjsh c>Suuk; i$r; svu[ 
ijR. :cUujH Ydjoí¤ijì :pUEhaluj trjç Yeju 
rlu ts/rs\lcjì i$r; svlh^kijR. rj*X)lu[ 
ixsg LRIlrjv&ixlu ayjuç i$r; svlh^kijR. t 
sÊ vlv&�)ly; c|~R*lglu LsY%lrjs)lcjì; 
uorjulijì; i$r; svlh^kijRá LiG Ls/loíh*ly 
sm TmujH SeG sdl!iy; trjç aks) Ydjoí¤ijH ij 
CIcjv&iyamæì. d\�lijH trjç Yejurlu Le^j 
uls\lcjì i$r; svlh^kijR. Ydjoí¤ijH B*xksm 
doMkSih)lgrlu Kâ �lsrlcjì; trjç Yejurlu 
oí¡çhnì; i$r; svlh^kijR. Ydjoí¤ijH c+frlu 
Ls/Shcjì i$r; svlh^kijR. Lgjsoí¡~oshlcj 
sÊ >ir)lç � i$r; svlh^kijR. tsÊ vlv�&)lgrlu 
s|SglpJSulì i$r; svlh^kijRá r)�jsDlcjsÊ >i 
r)lgjH d\�lijH ijCIcjv&iç � i$r; svlh^kijR. 
d\�lijH LRIlrjç#iglu YfkssEsrç; YfkSEl 
scç; i$r; svlh^kijR. d\�lijH ixsg LRIlrjv& 
ixlu Yeju sec�jcjì i$r; svlh^kijR. d\�lijH 
YecjRrlu gosEcjsruk; trjç L+ulu LisÊ 
L+Suuk; i$r; svu[ijR. Lck;Ydjsflcjì; se^ 
Szlì; s|S+�lknì; esYfl~lcjì; s|S+�lknì; 
dosmuk= cS|lpg*lç �; i$r; svlh^kijR. Ejshl 
ShlSzlcjì; uohjsuç; srsgukcjì; LisÊ c 
S|lpgjç; Qhk)lcjì; LiSglmkdosmuk= cdh ij  
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CkR*lç �; i$r; svlh^kijR. ijCkR v;~r; sdl!k 
LSrUlrU; i$r; svu[ijR. Ydjoí¤ijsÊ cdh c>dxk; 
rj*sx i$r; svu&kì.  
 cS|lpg*lsg rj*X eAjv& KeSpC\jì ije 
gJfalu pI$iJ*sxuk; Tmv�&dsxuk; K!lç#isg 
coJjv&ksdl=nsaì BlR rj*sx YeS~lPj/jç 
ì. LiSglmk Ldì alykijR. L*sruk=iG r+k 
sm d\�luYdjoí¤ijsruh^, f*sxiu4jsr LSYf Scij 
)uk; v)gilç; akDoí¤fjuk; ey?kclPk)xksm 
|{pu*sx ibjv&kdxduk; svu&kì. rj*xksm Lëc 
gn; egs) th^liç �; YecjRalujgjçìá Lfksdl 
!k BlR rj*X rjaj\; cS%l<jçìá t(jhk; rj 
*X r*ç Ñ¡rjdxk; fjs*ç AÑ*lyalSdn; 
tì BlR Tv[Vjçì. calPlr\jsÊ sspiSal Si 
z\jH cl\lsr rj*xksm dlH)Jsq vfv&k dxuk;. 
r+ksm d\�lilu SuCkYdjoí¤ijsÊ d{e rj*Sxlmkdo 
sm TgjçalyldsM.  
 tsÊ doMkSih)lgrlu fjsalsFulck; tsÊ 
vlv&�)lglu hksdUlck; uSclë; SclcjesYflck; rj 
*sx i$r; svu&kì. TO ShDr; tqkfju as)�lc[ t 
# BlR rj*sx d\�lijH i$r; svu&kì. trjç; 
cá �c>ç; LfjFj cH)lg; svu&k# zlsulc[ rj* 
sx i$r; svu&kì. eMn\jsÊ >plgijvlgdrlu 
tgsoí¡ck; cS|lpgrlu dIs\�lck; rj*sx i$r; 
svu&kì.  
 eoá �dlh*xjH ay?jy#jMk TS/lX sixjs/Mk 
i#fk; rjfUsspi\jsÊ rjSulzYedlg; cdh wlfjd 
Xç; ijCIlc\jsÊ Lëcgn\jrluj Yeilvd*l 
ysm tqk\kdxlH Lyjujv&jgjç#fkalu a+�\jsÊ 
sixj/lmjì Lëcgaluk= tsÊ ckijSC<\jì;  
SuCkYdjoí¤ijsrçyjv&k= Yec;z\jì; Q\iZ; rj 
*sx Ì¢gs/mk\ilR dqjuk# ]dÑ¡rjulu ssp  
i\jì SuCkYdjoí¤ akDl%jg; ts#S#ç; a|fI; K 
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!læalyldsM. :SaR.      :|lu[ −~lsyd[SalG 
 
Romans 16: 1-27 

I commend to you Phoebe our sister, who is a servant 

of the church in Cenhrea, that you may receive her in 

the Lord in a manner worthy of the saints, and assist 

her in whatever business she has need of you; for 

indeed she has been a helper of many and of myself 

also. Greet Priscilla and Quila, my fellow workers in 

Christ Jesus, who risked their own necks for my life, to 

whom not only I give thanks, but also all the churches 

of the Gentiles. Likewise greet the church that is in 

their house. Greet my beloved Epaenetus, who is the 

first fruits of Achaia to Christ. Greet mary, who 

labored much for us. Greet Andronicus and Junia, my 

countrymen and my fellow prisoners, who are of note 

among the apostles, who also were in Christ before 

me. Greet Amplias, my beloved in the Lord. Greet 

Urbanus, our fellow worker in Christ, and Satchys, my 

beloved. Greet Apelles, approved in Christ. Greet 

those who are of the hoursehold of Aristobulus. Greet 

Herodion, my countryman. Greet those who are of the 

household of Narcissus who are in the Lord. Greet Tr- 

Yphena and Tryphosa, who have labored in the Lord. 

Greet the beloved Persis, who labored much in the 

Lord. Greet Rufus, chosen in the Lord, and his mother 

and mine. Greet Asyncritus, Phegon, Hermans, 

Patrobas, Hermes and the brethren who are with them. 

Greet Philolgus and Julia, Nereus and his sister, and 

Olympas, and all the saints who are with them. Greet  
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one another with a holy kiss. The churches of Christ 

greet you. 

 Now I urge you, brothern, note those who cause 

divisions and offenses, countrary to the doctrine which 

you learned, and avoid them. For those who are such 

do not serve our Lord Jesus Christ, but their own belly, 

and by smooth words and flattering speech deceive the 

herts of the simple. For your obedience has become 

known to all. Therefore I am glad on your behalf; but I 

want you to be wise in what is good, and simple 

concerning evil. And the God of peace will crush 

Satan under your feet shortly. The grace of our Lord 

Jesus Christ be with you. Amen. 

 Timothy, my fellow worker, and Lucius, Jason 

and Sosipater, my countrymen, greet you. I Teritus, 

who wrote this epistle, greet you in the Lord. Gaius, 

my host and the host of the whole church, greets you. 

Erastus, the treasurer of the city, greets you, and 

Quartus, a brother. The grace of our Lord Jesus Christ 

be with you all. Amen. 

 Now to Him who is able to establish you 

according to my gospel and the preaching of Jesus 

Christ, according to the revelation of the mystery kept 

secret since the world began but now made manifest, 

and by the prophetic Scriptures made known to all 

nations, accroding to the commandment of the 

everlasting God, for obedience to the faith to God, 

alone wise, be glory through Jesus Christ forever. 

Amen. 

Ahai-barekhmore. 
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�sef[SzlsalF�sef[SzlsalF�sef[SzlsalF�sef[SzlsalF    

|Shhku&−|lShhku& ilSrlr$jç; Jjfj cS%l 
<jç;−a[Cj|lglwlijì�lr\jH−|lShhku& 
 
[The Celebrant places incense. The Deacon/Altar Asst./Altar Service 
person censes the Holy Gospel, by standing on the chancel-step 
below the chancel, at the northern side, and says the following 
exhortation] 
 

sC+l-R/CkYCo<)lgRâ ~lsyd[SalG. rl; Lm)S\l 
mk; >uS\lmk; in)S\lmk; svijsdlmk\[ r+ksm ak 
)lsd iluj)s/mk# r+ksm d\�lSiCka[Cj|luksm 
ijCkR ]iRSzhjSulrjsh, sspi\jsRy wJirk= 
ivr*xksm Lyjuj/jsr SdX)n;. 
 

Deacon/Altar Asst.: With calmness and reverence and 

with sober minds, let us give heed, and listen to the 

Gospel of the living words of God, in the Holy 

Evangelion of our Lord Jesus Christ, that is read to us. 
    

]iRSzhjSulR ilur]iRSzhjSulR ilur]iRSzhjSulR ilur]iRSzhjSulR ilur    
EVANGELION READING 

 
ekSgl|jfRâ �c>l ijCIlcjdsx L>jakDJdgjv&k rj#ksdl![F�c>l ijCIlcjdsx L>jakDJdgjv&k rj#ksdl![F�c>l ijCIlcjdsx L>jakDJdgjv&k rj#ksdl![F�c>l ijCIlcjdsx L>jakDJdgjv&k rj#ksdl![F 
++++ rj*Xs)h^liç �; calPlr; K!lujgj)sM. 
Celebrant: [While faciing to the audiance) 

 + Peace be-to-you—all. 
 
YefjildU;âLijmks\ :TlijSrlmkdosm−sspialu d  
\�lik B*Sxuk; SulzUgl)j\Jç �alyl−dsM. 
Response: And with thy spirit 

 
ekSgl|jfRâekSgl|jfRâekSgl|jfRâekSgl|jfRâ wJiR rHæ# �ckijSC<aluF r+ksm d 
\�lSiCka[Cj|luksm ijCkR ]iRSzhjSulR, Shld 
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\jë wJië; gJuk;YeSZl<jç# ckijSC<drlu 
Sul|#lR ]iRSzhjÌlujH rjìv 
Celebrant: The Holy Gospel of our Lord Jesus 

Christ, Life giving proclamation  from St. John the 

Apostle  who proclaim  life and redemption to the 

world. 

 
YefjildU;â i#ië; iyilrjgjç#ië; ilq[\s/Mi 
rlæì−r+ksm gJu[)lu[ fs# Luv&ië oí¤fjdxk; 
−rl; th^ligksmuk; SaH fsÊ LëYz|*xk; tS# 
ç; K!lujgj)sM. 
Response: Blessed is He, who has come and is to come; 

Praise be to Him, who sent Him for oursalvation, and 

His mercy be upon us all-for ever. 
    
ekSgl|jfRâ ekSgl|jfRâ ekSgl|jfRâ ekSgl|jfRâ ijCkR    drUdayjul+jH rjì CgJgjuluj 
\J#� sspiik;, wJisÊ ivrik; r+ksm gJdëalu 
d\�lSiCka[Cj|luksm iUlelgdlh\[ Ti TYedlg; 
c;>ijv&k. 
Celebrant: Now in the time of dispension of our Lord 

and Our God and our Redemer Jesus Christ, the word 

of life. God who had taken flesh of the Holy Virgin 

Mary, these things thus came to pass. 
 
YefjildU;â L*sr B*X ijCIcjv&[ ]4k eyukì. 

Response: We believe and confess. 

 
Sul| 13â 34−35, 14â 27, 15â 11−15, 17â 19 
“LSrUlrU; Soî|j/jR” ts#ly ekfju dkçr BlR 
rj*Xç Xêì. BlR rj*sx Soî|jv&Yedlg; fs# 
rj*xk; egoçg; Soî|j)n;. egoçj« ©oî|; rj*xjH 
K!lujgjçsa(jH Lfksdl![ rj*sxsÊ Cj<U*lgl 
æì t#[ th^liy; Lyjuk;. BlR rj*X)luj cal  
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Plrs\ ijMjgjçì. tsÊ calPlr; BlR rj*X)[ 
fêì. BlR rj*X)[ fy#f[ Shld; rHæ#fkSel 
shuh^. Rj*xksm |{pu; vhj)yf[. >us/mkduk; Ly 
f[. + tsÊ cS%l<;rj*xjhjgj/lë; rj*xksm cS%l 
<; eon�alæhmë; LujM[ BlR Tfkdsx rj*Sxlmk e 
y?jgjçì. BlR rj*sx Soî|jv&fkSelsh rj*xk; 
egoçg; Soî|j)n; tì=flæì tsÊ Jkçc. Hy 
iR fsÊ ©oî|jf*lç �Si!j fsÊ wJisr sdlmkç 
#fjSr)lX ihkflujMk= Soî|ajh^. BlR rj*Sxlmk 
dkç¢ç#sfh^l; rj*X Yei\�jv&lH rj*X tsÊ ©oî 
|jf*lglujgjç;. Trj BlR rj*sx plc*lsgì ij 
xjç#jh^. ts%#lH plcR fsÊ uwalrR t%k sv 
u[ilR Selæì t#yjuk#jh^. t#lH BlR tsÊ ej 
flijH rjì SdMsfh^l; rj*Sxlm[ Lyjujv&fksdl![ 
rj*sx Soî|jf*lsgìv BlR ijxjv&jgjçì.+ rj*X 
egoçg; ©oî|j/lrlujM[ BlR T*sr dkç¢v&jgjçì. 
TO Shld; rj*sx SpI<jçì t(jH rj*Xç ak 
S) Lf[ ts# SpI<jv&k dqj?k t#yj?ksdlXijR. 
rj*X Shld\jSÊflujêìsi(jH Shld; cI%aluk 
=fjsr Soî|jçalujêì. t#lH rj*X Shld\j 
SÊfh^. ts%#lH Shld\jH rj#[ BlR rj*sx 
fjg s?mk\fksdl![ Shld; rj*sx SpI<jçì.  
+ rj*Xs)h^liç �; c;YeJfj K!lujgj)sM. 
 
St. John 13: 34-35, 14:27, 15:11-15, 17: 19  
“A new commandment I give to you, that you love one 

another; as I have loved you, that you also love one 

another. By this all will know that you are My 

disciples, if you have love for one another.” “Peace I 

leave with you, My peace I give to you; not as the 

world gives do I give to you. Let not your heart be 

troubled, neither let it be afraid. “These things I have 

spoken to you, that My joy may remain in you, and  
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that your joy may be full. This is my commandment,  

that you love one another as I have loved you. Greater 

love has no one than this, than to lay down one’s life 

for his friends. You are My friends if you do whatever 

I command you. No longer do I call you servants, for a 

servant does not know what his master is doing; but I 

have called you frinds, for all things that I heard from 

My Father I have made known to you. And for their 

sakes I sanctify Myself, that they also may be 

sanctified by the truth. 

+  Peace be to you all     
 

�Lr%g; ~Jalujshl ap[~|lujshl rjìsdl![ 
c^J~l :SZl<; rm\kìF 

 
c^J~l :SZl<;c^J~l :SZl<;c^J~l :SZl<;c^J~l :SZl<;    

djqS)lM[ fjgdjqS)lM[ fjgdjqS)lM[ fjgdjqS)lM[ fjgj?k sdl![ Yel��rj?k sdl![ Yel��rj?k sdl![ Yel��rj?k sdl![ Yel��r    
    
ekSgl|jfRâ Ck~S|l.. 
 
YefjildU;â ~h|Jry; elejdxkalu B*xksm SaH 
dynuk; d{euk; g!k Shld*xjhk; tS#íp; svlgj 
us/mkalyldsM. 
 
fsÊ iP\lH Sahk=i)�[ Cl%j rHdju calPlr 
ik; fsÊ ~hj ca/�n\lH  flsquk=isg  gaUal)j  
urjg/k; fsÊ c^J~lulH ijwlfJusg gJjv& gJjfl 
ik; >j#jv&jgjç#isg fsÊ ekry�lr\lH Sulwj 
/jv&©oîpik;:ud\�lSi!d\�lijsÊ ekry�lr pji 
c\jH >ofh\jsh dh|s\ Caj/j)nsa. th^l ij 
P KeYpi\jH rjì;  d\�{c^J~luH B*sx  dl\k 
sdl=nSa. B*X fS#uk; fsÊ ejflijsruk;  egj 
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CkR yo|lsuk; TS/lqk; tS/lqk; tS#íp; Soí¡Yf; 
svu&kalyldnSa. S|lSCl.... 
 

EXALTATION OF THE HOLY CROSS 
(On the Bema or in the sanctuary) 

TURNING TO THE EAST 

 

Celebrant: Shubhaho....... 

 

Response: And upon us, the weak and sinful, may 

mercy and compassion come down abundantly in both 

worlds forever and ever. Amen 

 

Above by death, O Lord, who are the peace that gave 

quiescence to those, and who are the concord that 

reconciled those below by Your offering, who art the 

saviour who saved the gentiles by Your cross, and who 

are the love that brought together the separated by the 

resurrection: do away with conflict on earth on this 

Your resurrection day. By Your cross, may we be 

protected from all troubles. May we glorify You, Your 

Father and Your Holy Spirit, now and forever. Amen. 

 
�ac[LS)l�ac[LS)l�ac[LS)l�ac[LS)lëëëësclFsclFsclFsclF    

rlFl! JynlclzgSa! 
ekry�lrs/y#lxjH 
rjR alr\jë SulzUafl; 
ivr*sx BlR elmJmk; 
rjRc^J~lulH gJjfgl; 
ekywlfjdxjs/y#lxjH 
oí¤fjulH rjs#)J\�jç; 
B*xka��jSv&lfkì 

ææææyjSuhlujSclR, yjSuhlujSclR, yjSuhlujSclR, yjSuhlujSclR, ææææyjSuhlujSclR, yjSuhlujSclR, yjSuhlujSclR, yjSuhlujSclR, ææææyjSuhlujSclR,yjSuhlujSclR,yjSuhlujSclR,yjSuhlujSclR,    
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MASAKONUTHO 

Lord of immense compassion, 

On this resurrection day, 

Fitting for Your honor, Lord 

I will sing words of Your praise 

On this feast of resurrection 

By holy cross people freed by 

Raise indeed words of glory 

With them we do pray aloud 

Kuriealaison, Kuriealaison, Kuriealaison 

 
emj?lSylM[ fjgj?ksdl![emj?lSylM[ fjgj?ksdl![emj?lSylM[ fjgj?ksdl![emj?lSylM[ fjgj?ksdl![    

B*xksm a[Cj|lf)kglSr! d\�lijsÊ ekry�lr 
\jH B*X cS%l<jv&[ :|^lpjv&[ :r$jçì. d 
\�lijsÊ rjg/k; calPlrik; B*xjH ilqkalyldn 
Sa. d\�lijsÊ ©oî|ik; YeJfjuk; B*xjH icj/j) 
nSa. d\�lijsÊ c^J~lu i$jçhmë; d\�lijsÊ 
ekry�lrs\ ]4k eyukilë; B*X)[ d{e rHd 
nSa. B*Sxuk; B*xksm agjv&kSeluisguk; d\�l 
ijsÊ glwU\jH :r$j/j)nSa. B*xksm d\�lik; 
rjfU sspiikSa! Y¨Ê df�{fIs\ B*X oí¤fjçal 
yldnSa. SalylR... 
 

TURNING TO THE WEST 

Our Lord Jesus Christ, we rejoice, we enjoy and we 

are gladdened on this day of Your rising. May Your 

concord and peace dwell in us. In us Your love and 

affection make their habitations. Kindly give us grace 

to venerate Your cross and to confess Your rising. In 

Your Kingdom, makes us and our departed ones 

rejoice. May we bless Your lordship, our Lord and 

eternal God, forever and ever. Amen. 
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�ac[LS)l�ac[LS)l�ac[LS)l�ac[LS)lëëëësclFsclFsclFsclF    

K�lr\jR egal��; 
S~lPs/sMh^liç �; 
t(jhkafjhlao}wr; 
|%rjS<Paku\�kì 
uopwr\lH YdoCjfSrl 
a|jaSulml)~yjS#yj 
Yel��rSulmPkrl B*X  
L��jv&JijPSalfkì 
ææææyjSuhlujSclR, yjSuhlujSclR, yjSuhlujSclR, yjSuhlujSclR, ææææyjSuhlujSclR, yjSuhlujSclR, yjSuhlujSclR, yjSuhlujSclR, ææææyjSuhlujSclR,yjSuhlujSclR,yjSuhlujSclR,yjSuhlujSclR,    
 

MASAKONUTHO 

Truth of resurrection from tom 

Accepted by all people, 

Yet these foolish did denounce 

From the tomb sealed, that he rose 

We pray aloud and proclaim; 

Jesus crucified by Jews 

Rose from tomb sealed in glory 

And pray aloud as: 

Kuriealaison, Kuriealaison, Kuriealaison 
 

imS)lM[ fjgj?ksdl![imS)lM[ fjgj?ksdl![imS)lM[ fjgj?ksdl![imS)lM[ fjgj?ksdl![    
sspialu d\�lSi! d\�lijsÊ c^J~luksm elC�*xj 
H ayís/mkilë; d\�lijsÊ ekry�lr\jH cp{CU 
gluj\Jyhmë; d\�lijsÊ Ku/�jH ijCIcjçhmë; 
d\�lijsÊ ]iRSzhjSulrjshdkçrdsx :vgj/lë; 
d\�lijsÊ Cã; Yei\�jçhmë; d\�lijsÊ rUluYe 
aln; Lë<[Ajçhmë; d\�lijsrSoî|jv&iglu rJfj 
al*lysmuk; eknUil*lysmuk; Yel��rdxlH L>u; 
Yelejv&[ c|lu; h>jçhmë; B*sx SulzUgl)nSa. 
Liysm LSeJaoh; B*Xç; B*xksm eSgfç �; 
eleegj|lg; rHdnSa. B*X fs#uk; fR ejflij  
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sruk; egjCkRyo|lSuuk; TS/lqk; tS/lqk; tS#íp; 
Soí¡Yf; svu&kalyldnSa. S|lSCl..... 
 

TURNING TO THE NORTH 

O Lord God! To be protected under the wings of Your 

Holy cross, and with Your resurrection be identified, 

and to believe in Your rising, and to observe Your 

evangelical precepts, and to do Your will, and to 

observe Your commandments, and to make refuge in 

the prayers of the just and the righteous who loved 

You. Through their prayers, may we and our departed 

ones be propitiated. May we offer glory to You, to 

Your Father and Holy Spirit now and forever. Hoso.... 

 
�ac[LS)l�ac[LS)l�ac[LS)l�ac[LS)lëëëësclFsclFsclFsclF    

d\�lSi! rjR wrffjSa− 
hlYp�fdlnjv&JmnSa 
flidalaidlC\jH 
ShCawlYzf dlMySf. 
rjR c^J~lujR iRsdlmjulH 
ssYdoíiaæmaku\�nSa 
Yel��rSulPkrl B*X 
L��jv&JijPSal−fkì 
ææææyjSuhlujSclR, yjSuhlujSclR, yjSuhlujSclR, yjSuhlujSclR, ææææyjSuhlujSclR, yjSuhlujSclR, yjSuhlujSclR, yjSuhlujSclR, ææææyjSuhlujSclR,yjSuhlujSclR,yjSuhlujSclR,yjSuhlujSclR,    
 

MASAKONUTHO 

O Lord! Have mercy on Your people 

Without Your concern 

May not Your inheritance 

By Your holy sign of cross 

Raise christian horn in the world 

We entreat and pray aloud 

Kuriealaison, Kuriealaison, Kuriealaison 
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sfS)lM[ fjgj?ksdl![sfS)lM[ fjgj?ksdl![sfS)lM[ fjgj?ksdl![sfS)lM[ fjgj?ksdl![    

sspialu d\�lSi! ao#l; pjicak= d\�lijsÊ d¤c 
y�lr\jsÊ TO pjics\ cIz�JusscrU*Sxlsml 
yajv&[ ekdq[\kilR B*sx SulzUgl)nsa. :r$ 
eoá �; d\�lijsÊ sey#lxkdX sdl!lmj d\�lijH 
rj#[ r*dxk; LëYz|*xk; Yelejçhmë; B*sx 
L|�gl)nsa. d\�lijsÊ ijCkR c^J~lulhk; ijCk 
R*lgjH icjv&jgjç# d\�lijsÊ mÇ¢ulhk; Sdle 
\jsÊ imjdxk; cdh CjJdxk; B*xjH rj#[ rJ)j 
)xunSa. B*X d\�lijSruk; fR ejflijSruk; 
ijCkR yo|lSuuk; TS/lqk; tS/lqk; tS#íp; oí¤fj 
v&[ Soí¡Yf; svu&kalyldnSa. S|lSCl..... 
 

TURNING TO THE SOUTH 

O Lord God! Make us worthy to praise this Your third 

day of resurrection together with the heavenly hosts. 

Also make us worthy to celebrate Your feasts and 

obtain grace and blessing from You. Remove the rods 

of wrath and all punishments by Your holy cross and 

by the power which is indwelling in Your saints. May 

we glorify You, Your Father and the holy Spirit now 

and for ever. Hoso.... 

 
�ac[LS)l�ac[LS)l�ac[LS)l�ac[LS)lëëëësclFsclFsclFsclF    

eJ}jfë; Sglzl\�ì; 
clPkijë; Pr|Jrì; 
zfjSuS4lë; ijPiíp; 
fknulu[ rlFR Sa*suqk;  
fRCl%jsuuJ wrfujhk; 
c>ujfjhk; rjicj/j)lR 
Yel��rSulmPkrl B*X 
L��jv&JijPSalfkì 
ææææyjSuhlujSclR, yjSuhlujSclR, yjSuhlujSclR, yjSuhlujSclR, ææææyjSuhlujSclR, yjSuhlujSclR, yjSuhlujSclR, yjSuhlujSclR, ææææyjSuhlujSclR,yjSuhlujSclR,yjSuhlujSclR,yjSuhlujSclR,    
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MASAKONUTHO 

For those sick and afflicted 

And those lowly and deprived 

And those widows and orphans; 

And that the Lord bring over 

His church, parish and people 

Peace and concord eternal 

We entreat and pray aloud: 

Kuriealaison, Kuriealaison, Kuriealaison 
 

|Op[ alhlSD|Op[ alhlSD|Op[ alhlSD|Op[ alhlSD    
�djqS)lMk fjgj?k sdl![F 

ekSgl|jfRâ pof*lG Sc−ijS/lSr! 
YefjildU;â TOCl! rJ egjCkRR 
 
ekSgl|jfRâ SYdlS~*lG ilq[\kS#lSr! 
YefjildU;â CÇ¡ rJ egjCkRR 
 
ekSgl|jfRâ Ycl/jdX dlpJ−ClS/�lSr!  
YefjildU;â a{fj|Jrl rJ egjCkRR 
 
elejdxëfleS\lsml\��jSv&lfkì. 
B*X)lu[ ekry�jfSr d{e svSu&n; 
 

THE HAUD’ MALACHE 

(Turning to the east) 

 

VxÄxuÜtÇVxÄxuÜtÇVxÄxuÜtÇVxÄxuÜtÇàààà: He Whom the angels minister     

exáÑÉÇáxexáÑÉÇáxexáÑÉÇáxexáÑÉÇáx: Holy art Thou O God 

 

VxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇà:  He Whom the cherubim bless      

exáÑÉÇáxexáÑÉÇáxexáÑÉÇáxexáÑÉÇáx:  Holy art Thou Almighty 
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VxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇà:  He Whom the seraphim sanctify  

exáÑÉÇáxexáÑÉÇáxexáÑÉÇáxexáÑÉÇáx:  Holy art Thou Immortal 

 

VxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇà:  Sinners, with repentance entreat saying: 

    exáÑÉÇáxexáÑÉÇáxexáÑÉÇáxexáÑÉÇáx:  Who was risen for us, have mercy on us. 
 

�emj?lSylMk fjgj?k sdl![F 
ekSgl|jfRâ fJauG |lhH−svlHSilSr! 
YefjildU;â TOCl! rJ egjCkRR 
 
ekSgl|jfRâ :TjuG C^l−ZjS/lSr! 
YefjildU;â CÇ¡ rJ egjCkRR 
 
ekSgl|jfRâ aÃuglSZl−<jS/lSr! 
YefjildU;â a{fj|Jrl rJ egjCkRR 
 
ijCIlcjrjul; fjyc>fR ckfg��jçì 
B*X)lu[ ekry�jfSr d{e svSu&n; 
 

(Turning to the west) 

VxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇà: He Whom the fiery hosts praise  

Response: Holy art Thou O God 

 

VxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇà: He Whom the spirutual beings magnify 

 exáÑÉÇáxexáÑÉÇáxexáÑÉÇáxexáÑÉÇáx: Holy art Thou Almighty 

 

VxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇà: He Whom the mortals worship    

exáÑÉÇáxexáÑÉÇáxexáÑÉÇáxexáÑÉÇáx: Holy art Thou Immortal 

 
VxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇà:  Sinners, with repentance entreat saying: 

    exáÑÉÇáxexáÑÉÇáxexáÑÉÇáxexáÑÉÇáx:  Who was risen for us, have mercy on us. 
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�imS)lMk fjgj?k sdl![F 
ekSgl|jfRâ SahkS=lG al−rjS/lSr! 
YefjildU;â TOCl! rJ egjCkRR 
 
ekSgl|jfRâ aRUaG dJ\�jçS#lSr! 
YefjildU;â CÇ¡ rJ egjCkRR 
 
ekSgl|jfRâ dJqkS=lG do/kS#lSr! 
YefjildU;â a{fj|Jrl rJ egjCkRR 
 
elejdxëfleS\lsml\��jSv&lfkì. 
B*X)lu[ ekry�jfSr d{e svSu&n; 

 

(Turning to the North) 

VxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇà: He Whom the heavenly beings glorify 

    exáÑÉÇáxexáÑÉÇáxexáÑÉÇáxexáÑÉÇáx:  Holy art Thou O God 

 

VxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇà: He Whom those between exalt          

exáÑÉÇáxexáÑÉÇáxexáÑÉÇáxexáÑÉÇáx:  Holy art Thou Almighty 

 

VxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇà: He Whom the earthly beings below glorify 

    exáÑÉÇáxexáÑÉÇáxexáÑÉÇáxexáÑÉÇáx:  Holy art Thou Immortal 

 
VxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇà:  Sinners, with repentance entreat saying: 

 exáÑÉÇáxexáÑÉÇáxexáÑÉÇáxexáÑÉÇáx:  Who was risen for us, have mercy on us. 
 

�sfS)lMk fjgj?k sdl![F 
ekSgl|jfRâ rlFl! d{esvií£Smn;. 
YefjildU;â rlFl! d{e svu&kd drjilH 
 
ekSgl|jfRâ rlFl d+�l��rdsx rJ ssds)l!k; 
  d{e svií£Smn; 
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YefjildU;â SpSiCl! Sf Soí¡Yf; 
 
ekSgl|jfRâ c{ãmSi Sf! ©oí¡Yf; 
YefjildU;â elejdxl; plcgjhhjuk; a[Cj|l glwlSi! 
  ©oí¡Yf;. ~lsyd[SalG 

 

(Turning to the south) 

VxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇà: Lord, have mercy upon us  

exáÑÉÇáxexáÑÉÇáxexáÑÉÇáxexáÑÉÇáx:  Lord, be kind and have mercy 

 

VxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇà: Lord, accept thou our office, and our  

 entreaties have mercy on us 

exáÑÉÇáxexáÑÉÇáxexáÑÉÇáxexáÑÉÇáx:  Glory be to thee, O God  

 

VxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇàVxÄxuÜtÇà: Glory be to thee, O Creator 

exáÑÉÇáxexáÑÉÇáxexáÑÉÇáxexáÑÉÇáx:  Glory be to thee, O Christ the King  

who dost pity sinners they servants, Barekmore. 
 
cIz�Ìrlu B*xksm  ejflSi!  fjgkrla; egjCkRal 
)s/Smnsa. fjgkglwU; iSgnsa.   fjgkijné« cIX�\j 
sh  Selsh  >oajujhk;  :dnsa.   B*X)liCUak=  
ak=  L/; Tì; B*Xç fSgnsa.  B*xksm dm 
)lSglmk B*X Jajv&fkSelsh  B*xksm dm*xk; 
Spl<*xk;B*Sxlmk  Jaj)nsa. egJJujShç B 
*sx YeSiCj/j)ySf.  ejs#Sul  Spl<\jH  rjì; 
B*sx gJjv&k sdl=nsa.  t%ksdls!#lH glwU 
ik; CÇ¢uk; oí¤f¢i¤« a|fIik; tìsaS#ç; frjç 
=flæì. :+JR.  
 

Our Father, who art in heaven, Hallowed be Thy name, 

Thy kingdom come, Thy will be done on earth, as it is 

in heaven. Give us this day our daily bread and forgive  
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us our debts and sins, as we have forgiven our debtors. 

Lead us not into temptation; but deliver us from the  

evil one. For Thine is the kingdom, the power, and the 

glory, for ever and ever. Amen  
 
d{e rjy? alflSi, frjç calPlr;. r+ksm d\�l 
i[  fS#lmk  dosm,  flR ±oí£dxjH  ilq[\s/MiXá f 
sÊ iu4jH Ehalu r+ksm  d\�liJSCla[Cj|l ilq[   
\s/Mirlæì.  egjCkR drUa\�ayjuSa, f)kgl 
sÊ LS+,  elejdxlu B*Xç  Si!j  TS/lqk;  t 
S/lqk; B*xksm agncau\jhk; sspi;f)kglSrlm[ 
LSeJjvk& sdl=nsa.   :+JR. 
 

Hail Mary, full of grace,Our Lord is with you, blessed 

are you among women, and blessed is the fruit of your 

womb, our Lord Jesus Christ. O! Virgin St. Mary, 

Mother of God, pray for us sinners, now and at all 

times, and at the hour of our death. Amen. 

 
�Lr%g; ap[~zlujH YeSiCjv&[ ægjCk SYflSnlcjS*H iv& SC 
<; ekSgl|jf*lsgh^liy; QlSgly\gluj :pU; SYflSnlck; 
ejs# ægjCk; ]iRSzhjSulë; ak\j egoçg; calPlr; sdlmk 
çì. : cau\[ flsq dlnk# zJf; svlh^lik#fln[F 
 

�~[c/syl |cliku[F�~[c/syl |cliku[F�~[c/syl |cliku[F�~[c/syl |cliku[F    
 

SC^lS+l−~hjSipj! C^J~l! SC^lS+l−rj+�hal;−d~Sy! 
SC^lS+l−]iRSz−ShUlSr! CkR−*lSg! ssipjdSg!  
SC^lS+l−sC+lC*lSg! c> f−#lTwSg! SC^lS+l. 
B*X−çxiluJmSM rlFl! gJdSr! a[Cj|l 
rjR SC^l−S+luk; ssC−Srluk; f+jH−vk;~j)−sM*X 
t*k;−Shldl%US\lx; rjR SC^lS+l ilnJ−msM 
CkYCo−<dsg! wrSa! SdXegjCk−RlvlgU−*lSg! 
CkR−*lG fR ilq[−SiH/jR 
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SC^lS+l SC^lS+l−uSrUlrU; −rHdjR 
ilc;−svií£msMì; d\�lijR SC^lS+l r+jH. 
rh^k−�lr\jR rlSxl mluk<[−)lhs\−#lxk;  
B*X−çxiluJmsM flfR−sspi\jR−ssCSrl 
]dR ekYfR fR SC^lS+l CkRl−Tlij#l−ilc; 
puyl−Spilzlg*X−)JCl−dliH rjR Cl%j 
c^J~l−ulH CkR−f rHdj s/y#l−xjH Salpj/j) 
rjRSC^l−S+luk; ssCSrluk; B*X c|jf; il−qsM 
 
�ap[~|lujhk=isgh^liy; calPlr; rHdju SC<; ægjsCmk 
\[ ap[~|lilfjH)H iípduk; LS/lX wr*sxh^liy; ægj 
Ckak\j calPlr; sdlmkçduk; svu&kì. LS/lX flsq dlnk 
# zJf; svlh^l;ik#fln[.F 

    
�|spO:s+F�|spO:s+F�|spO:s+F�|spO:s+F 

 
wlfjdsx!−Salpj/jR−ayjulSal−fj 
flfsrul−s#�RfruR−d~yJS#−yj. 
 
pUkfjckfsg!− pUkfjckfsg! pUkfjulc−#; 
elsglxjul;−edhjfjsr−Soí¡Yf; sv−u[ijR 
 
Kezfal−uk�lr;−Cj<U*l−Sg! 
dgulu[ijR−dgulu[ijR−zkysiqkS#−4k 
 
Ye>d!j−Mlsg#ixlgluk−ì 
Tfk BlR fl−sr#isx−S~lPj/jv&lR. 
 
ayjul; flrkRakDjulu[−rjhsdl=k−S#lX 
sixjildl−R iyaisr−d!lxlpU; 
 
Kqyjsv&−#yjuj/jR−C^J|*l−sg 
KujglS#�−ëujglS#�R−efyJSm−!l 
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zkyikujglG−s#s#lyrH−poSfdJ−mjR 
rHedhjH−>lzUsaqk;−C^J|*l−)�lu[ 
 
a{fjekgjsu−/lql)ju−a{frlSulR−flR 
aniyujH−pofgjfl−si=(j−)lG. 
 
Sfl<salm−SYe<jfSgl−Smlfj−±oí£dX 
PJgfsulmk−SaijR−zky wJiR Srmj. 
 
CJSalSr!−iJJjçd−egSal�lr; 
LisrSu−4jJjfjujH−rJ clJj−)− 
 
ckfëujGeo−!J|opl−a{frlu[ fl−Sr 
du&l/l−fhflq[\j−|#lR si−)j 
 
ilrigl−irjfdSxl−myjujç−ì 
anilxR−a{fjekgjuJìujglS#�−yj. 
 
els?lxjijH−Selsulsg−ajqjrJG rJ−)jR 
zkyikujgl−ì�#ar;−saOhjS)−djR. 
 
iRYe>ulH−dliH)lG−ijyuH eo!k 
rjgrjgulu[−pof*lG−cfU; el−mj. 
 
Ye>rjCSu−~djv&k−ekhG dlh−\jH 
Ye>ukpu;−sviífjrl−hjyX alukì. 
 
rjYpímu[−iJgR a{fj−Shld; eodJ 
afjuldl−?kni�l#�−/kgjPoxj−v&lR 
 
a[Cj|lul;−selRekhgj!−Soí¡±Y« Soí¡±Y« 
Soí¡±Y« Sf−flf ijCk−RlTlijì;. 

__________ 

 



KujG/kseKujG/kseKujG/kseKujG/kseyyyy#lX#lX#lX#lX 54

 
 
 
 

 
 
    
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
    
  
 

 

 

 
    
 

 

 



KujG/kseKujG/kseKujG/kseKujG/kseyyyy#lX#lX#lX#lX 55

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 


